
4ème dim. après 
la Résurrection : 

Apparition 
de Jésus sur le lac 

de Tibériade

:  القِياَمَةالأحََد الرَابعِ مِنْ زَمَن

ةعلى البحَُيْرَ ظُهُور يسَُوع لِلْرُسُل



بْرارْ أشَـرَقَ النوُرُ على الأَ 

.القلُوُبْ  مُسْتقَِيمي على والفرََحُ 
La lumière a brillé sur 
les justes et la joie sur 

ceux qui ont le cœur droits.



نـا المَـسِ  ْْ يسَُوعُ رَبّـُ أشَْـرَقَ  ـيـ

ـــيـــهِ لـَــنـــا مِـــنْ حَـــشـــا أبَ
Jésus, notre Seigneur 

le Christ, a brillé pour nous 
du sein de son Père. 



الـظُــلــمَـهْ ـا مِـنذَنَ وَأنَـقـَاءَ فـَجـ

 أنَـَــارَنـــاوَبـِـنـُــورِهِ الــوَهَّـــاجِ  
Il est venu et nous a sauvés 

de l'obscurité et nous a 
éclairés par Sa lumière 

éclatante.



بْرارْ أشَـرَقَ النوُرُ على الأَ 

.القلُوُبْ  مُسْتقَِيمي على والفرََحُ 
La lumière a brillé sur 
les justes et la joie sur 

ceux qui ont le cœur droits.



انُ  وَانهَزَمَ سُلْطالنهَارُ على البشََرْ إنَْدَفقََ 
  ا نوُرْ وَأنَارَ مِنْ نوُرِهِ شَرَقَ عَليَن الليَلْ 

.عُيوننَاَ المُظْلِمَة
Le jour a brillé sur les hommes 

et le règne de la nuit a été vaincu.
Sa lumière nous a illuminé 

et a éclairé nos yeux obscurcis.



بْرارْ أشَـرَقَ النوُرُ على الأَ 

.القلُوُبْ  مُسْتقَِيمي على والفرََحُ 
La lumière a brillé sur 
les justes et la joie sur 

ceux qui ont le cœur droits.



هَــــلِـــلـُـــويـَــــا

حْمِلْنَ يَ وَالأطَْيابَ ، جْراالفَ ألَنِسَاءُ بكََّرْن سابقَْنَ 

خْراالصَ بابْ أبَْصَرْنَ ، وَافيَنَ الالقبَْرايقَْصِدْنَ 

Deboutوقـــــوف

Alléluia ! Tôt le matin, avant l'aube, 
les femmes se sont précipitées, 

portant des aromates pour 
le tombeau. Arrivées à l'entrée, elles 
ont vu que la pierre avait été roulée.



 نَ اطْرَبْنَ غَن ِيْ : حامِلاً بشُْرى، قالَ  يعَْلوهُ شابْ 

رْنَ انْشُرْنَ السَلامَ، هَيَّا اهْرَعْنَ بَ  ُْ : ش ِ ! قامَ الْمَسِي

!قامْ حَقًّاحَقًّا هَلِلوُياَ
Un jeune homme, porteur d'une bonne 
nouvelle, s'est élevé et a dit : Chantez, 

réjouissez-vous, répandez la paix ! 
Allons, courez vite et annoncez : Le Christ 

est ressuscité ! Alléluia, vraiment, 
il est ressuscité !



اتِ، و، قامَ الْحَيُّ الْجَبَّ هَلِلوُياَ النبَيُِّ ارُ رَبُّ القوَُّ

يا ابْنَ الرَحْمانِ : الْمُخْتاَرُ ألَْفاَهُ آتِ، فنَاداهُ 
Alléluia ! Le Vivant, le Puissant, 

le Seigneur des Armées est 
ressuscité ! Le prophète élu l'a 

trouvé en chemin et s'est écrié : 
"Ô Fils du Miséricordieux !"



 قبُورِ دُسْتُ عُمْقَ الْ  ثوَْبكََ الْقاني؟ أدَْماهُ  مَنْ 

أدَْمى  الْمَدْحُورِ  دَمُّ الْمَوْتِ  أفَْدي أحَْبابي،

!قامْ حَقًّاحَقًّا  هَلِلوُياَ أثَوْابي،
Qui a rougi tes vêtements de pourpre ?
Je suis descendu dans les profondeurs 
des tombeaux pour racheter mes amis,

Le sang de la mort vaincue a taché 
mes vêtements, Alléluia, 

vraiment, il est ressuscité !



تَ دَ النصَْرِ، أبَْهَجْ ، يا ما أبَْهاكَ حَقَّا يا عِيهَلِلوُياَ

امِ دْتَ بيَْنَ الأخَْصأمَْواتَ القبَْرِ، قدَْ وَحَّ  ،العمُْقاَالعلُْوَ، 

Alléluia ! Que tu es glorieux, 
en vérité, ô fête de la victoire ! 

Tu as rempli de joie le ciel, 
les profondeurs et les morts du 
tombeau. Tu as uni les ennemis.



دْتَ عَهْدَ السَلامِ،  تاقتَْ فاضَ الْحُبُّ وَاشْ  قدَْ جَدَّ

هْدَ عِيْدَ فادِيهَا تاقتَْ عَ  الشَقاَءِ، أرَْضُ 

!، حَقًّا حَقًّا قامْ هَلِلوُياَ السَماءِ،
Tu as renouvelé l'alliance de paix, 

l'amour a débordé et la terre du malheur 
a aspiré, à la fête de son Rédempteur,

 elle a désiré l'alliance du ciel, 
Alléluia, vraiment, il est ressuscité !



ا مُسْتحَِقًّ  أنَْ تجَْعلَنَيِألَلَّهُمَّ، أسَْألَكَُ : المحتفل

مَ إِلى مَذْبحَِكَ الطَ  اهِرْ، بِلا عَيْب  التقَدَُّ

وَلا دَنسَ، 
C : Ô Mon Dieu, je te demande 

de me rendre digne de 
m'approcher de ton autel saint, 

sans tache ni souillure, 



بيَْنَ  الخَطايارَفْتُ ٱقْتَ ، قدَِ خاطِىءلأنَ ي عَبْدٌ 

مِ إِلى مَذْبَ يدََيْك، وَلسَْتُ أهَْلاً لِلْ   حِكَ تقَدَُّ

الطَاهِر، 
car je suis un serviteur pécheur 

qui a commis des offenses devant 
toi, et je ne suis pas digne de 

m'approcher de ton saint autel,



لُ ة، لكَن ي أتَوََس  وَلا إِلى أسَْرَارِكَ المُقدَ سَ 

ر، حِبَّ الْبشََ إِليَْك يا حَنوُن، يا رَحُوم، يا مُ 

أنُْظُر إِليَّ 
ni de recevoir tes mystères 

sacrés, mais je t'implore, ô Dieu 
de tendresse, ô Miséricordieux, 
ô ami des hommes, regarde-moi



ولَ مَقْبُ وٱجْعـَلْنيِ، بِعـَيْنِ الرَحْمَةِ والرِضَى

مَةَ رُوحِ حِلَّ عَليََّ نعِْ الوُقوُفِ بيَْنَ يدََيْك، وَأَ 
avec les yeux de la bonté, et 

accorde-moi ta faveur, rends-moi 
digne de paraître devant toi, 

répands sur moi la grâce de ton 
Esprit de sainteté, 



رْنيِ مِنْ خَ  سْ هقدُْسِكَ، وَطَه ِ ذِهِ طاياي، وَقدَ ِ

ْْ التقَْدِمَة،  الخَطايا وَمَحْوَ  انَ بِها غُفْرَ وٱمْنَ

الذنُوُبِ 
et purifie-moi de mes péchés 
puis sanctifie cette offrande, 

et accorde par elle le pardon des 
fautes et la rémission des péchés 



مُ مِنْ أجَْلِهِ  ، مْ، وَلِيلِمَنْ تقُدََّ وَلِكُل ِ  وَلِوَالِدَيَّ

.تىَلأحَْياَءِ والْمَوْ مَنِ اشْترََكَ مَعِي مِنَ ا

à ceux pour qui elle est offerte, 
pour moi, pour mes parents, 

et pour tous ceux qui ont cheminé 
avec moi, vivants et morts. 



ارِكَ الِحًا مَعَ أبَْرَ لهَُمْ يا رَب  ذِكْرًا صَ إِجْعلَْ 

يسِيك لنوُرالسَي ِدَةِ أمُِ  ا، بِشَفاعَةِ وَقِد ِ
Fais-leur, ô Seigneur, un bon 

souvenir d’eux, avec tes justes 
et tes saints, par l'intercession de 
Notre-Dame, Mère de la Lumière, 



مَارُونومار يوُحن ا الْمَعْمَدَان ومار

يسِين .نآمي. وَجَمِيعِ القِد ِ

de Saint Jean Baptiste, 
de Saint Maroun et de tous 

les saints. Amen. 



دْت، في هَيْكَلِكَ سَجَ دَخَلْتُ بيَْتكََ يا ألَلّ  وَ :المحتفل

.إليك بهِِ  خَطِئتُْ  ما ليإِغْفِرفيَا مَلِكَ المَجْد 

C : Je suis entré dans ta maison, 
Seigneur Dieu, et je me suis 

prosterné dans ton temple. Ô Roi 
de gloire, pardonne-moi mes 

péchés que j’ai commis envers toi.



Assemblée : ô Roi de gloire, 
pardonne-nous nos péchés que 
nous avons commis envers Toi.

 ولْ خُ حَسُولنَْ  شْمَينُوُ مَلْكُو :الشعب

.لخُْ  دَحْطَيننَْ 

.كبِهِ إليناما خَطِئْ انلَ إِغْفِرْ يا مَلِكَ المَجْدِ 



C : Priez pour moi en 
honneur de notre Seigneur.

.لِرَب ِنا اعَن يِ إِكْرامً  اوصَلَّ  :المحتفل



Assemblée : Que Dieu accepte 
ton offrande et nous accorde 

sa miséricorde par tes prières.

 رَحَمِ وْنِتْ قوُربنُخُْ  نْقبَِلْ  ألَوُهُو :الشعب

.بصَْلوُتخُْ  عْليَْنْ 

ُ قرُْبانكَ وَ  .رَحِمَنا بِصَلاتِكَ قبَِلَ اللََّّ



نِ والرُوحِ ألَْمَجْدُ للآبِ والابْ  :المحتفل

.دالقدُُس، مِنَ الآن وإلِى الأبََ 

Célébrant : Gloire au Père, 
et au Fils et au Saint Esprit, 

maintenant et à jamais.



.آميـــــن:الشعب

Assemblée : Amen.



C : Prépare-nous, Seigneur Jésus, 
par ta grâce et tes miséricordes 

abondantes, à glorifier 
ta résurrection d'un cœur pur. 

Faisons retentir les chants sacrés

لْنا، أَ أَ : المحتفل مَتِكَ نعِْ بِ  وع،سُ الرَبُّ يَ يُّهاه ِ

دَ قِ نْ ، أَ يرَةزِ الغَ  احِمِكَ رَ مَ وَ  ، قِ بقِلَْب  نَ امَتكََ ينمَُج ِ ي 

كَ ارِ تِصَ تفَِلَ بانْ حْ ونَ 



pour célébrer ta victoire, 
proclamons ta puissance d'une 

langue purifiée et rendons grâce 
à ton amour. Prosternons-nous 

devant toi en criant :

سان  لِ رَتِكَ بِ قدُْ ثَ عَنْ وَقْعِ نغَمَ  مُقدََّس، نحَُد ِ  لىع

 :ينَ هاتِفِ  ونسَْجُدَ لكََ، كُرَ مَحَبَّتكََ،شْ فنََ  طاهِر



Le Christ est ressuscité ! 
Il est vraiment ressuscité ! 
À toi la gloire, à ton Père 

et à ton Saint-Esprit, maintenant 
et à jamais.

ُْ سِ لمَ أَ  المَجْدُ ولأبَِيكَ لكََ ! قامَ، حقًّا قامي

.  لأبَدَورُوحِكَ القدُُّوس، الآنَ وإِلى ا



.آميـــــن:الشعب

Assemblée : Amen.



:المحتفل

.بنَيهالِ وَ ةِ يعَ بِ لْ لامُ لِ لسَ أَ 
Célébrant :

Paix à l'Église 
et à ses enfants. 



 ضِ رْ الأَ ى وعل،ىلمَجْدُ لِله في العُ لْ أَ  :الشعب

ُْ لِبَ جاءُ الصَ والرَ ، السَلامْ  .ني البشََرالِ

Assemblée : Gloire à Dieu 
au plus haut des cieux, 

paix sur la terre et bonne 
espérance aux hommes.



C :  Élevons la louange, l'honneur 
et la gloire au Vivant qui ne meurt 

pas, qui a donné vie à ses 
créatures par sa croix, qui a sauvé 

son Église par sa résurrection, 

َْ نَّ التَ لِنرَْفعََ : المحتفل جْدَ والِإكْرامَ إلِى المَ وسْبِي

ِ الَّذي لا يمَُوت، الَّذي أحَْيَ  هِ، ا برََاياَهُ بصَلْبِ الْحَي 

وخَلَّصَ بِيعتَهَُ بقِيامَتِهِ، 



qui a réjoui son troupeau par son 
ascension et qui réjouira son 
héritage par son apparition. 

Au bon Dieu, à qui appartiennent 
l'honneur et la gloire en cette fête

حَ رَعِيَّتهَُ بنهُُوضِهِ، و حُ مِيراثهَُ بوفرََّ . ظُهُورِهِ سَيفُرَ ِ

هذا الْعِيدِ الَّذي لهَُ المَجْدُ والِإكْرامُ في ألَصَالِِْ 



et tous les jours de notre 
vie à jamais. 

.بدَاتِنا إِلى الأَ وكُل ِ أيََّامِ حَيَ 



.آميـــــن:الشعب

Assemblée : Amen.



C : C'est à toi seul que 
nous adorons, et c'est toi seul que 

nous louons, ô Fils unique, toi 
qui es descendu dans les ténèbres 

des tombeaux, et qui es venu

بْنُ الإِ  نحَْمَدُ، أيَُّها إيَِّاكَ نعَْبدُُ، وإيَِّاكَ : المحتفل

َ فَ القبُوُر،يا منْ نزََلْتَ إِلى ظُلْمَةِ الوَحِيد، تَ تيَْ أ



au séjour des morts, ô prodige ! 
Tu as libéré les captifs par 

ta résurrection, et tu as réveillé 
de ta voix les justes et 

les bienfaisants qui dormaient

 بِقِيامَتِكَ،عَتقَْتَ الأسَْرَى !عَجَبا في مَثوَْى الأمَْوَاتِ 

يقينَ الراقدِِينَ وَأيَْقظَْتَ بصَوْتِكَ الأبَْرارَ و الصِد ِ



dans le sommeil de la mort. Tu as 
rassemblé les peuples pour qu'ils 
t'adorent et qu'ils proclament ton 
salut, en acclamant et en criant : 

Hier, le premier jour, 

وبَ يعَْبدُُونكَ في سُباتِ الْمَوت، وجَمَعْتَ الشُعُ 

لَ أمَسِ الأوََّ : ينَ هاتفِِينويكَْرِزُونَ بِخَلاصِكَ، مُهَل ِلِ 



Le Roi a été crucifié et a souffert, 
mais aujourd'hui la victoire est 

assurée par sa résurrection. Hier, 
le premier jour, la lance a ouvert 

son côte, et aujourd'hui, 

حَقَّقَ الظَفرَُ صُلِبَ المَلِكُ وعانى الآلام، واليوَمَ تَ 

 َْ َ لَ فتَ ُْ جَنْبهَُ، واليوَبقِيامَتِهِ، أمَْسِ الأوََّ مَ الرُمْ



il a ouvert le tombeau avec 
compassion. Hier, il a été 

couronné d'épines, et 
aujourd'hui, il a orné son alliance 

d'une couronne de gloire ! 

َْ العِمَادَ بحََنانِهِ، أمَْسِ ا َ لَ كُل ِلَ بالشَوكفتَ ، لأوََّ

!   البهَاءواليوَمَ زَيَّنَ بِيعتَهَُ بإِكْليلِ 



Aujourd'hui est un jour de joie 
à cause de la résurrection ; il est 
aussi un jour de bonheur pour 

tous ceux qui dorment dans 
l’espérance de la résurrection. 

رْحَةِ يوَمُ الفَ ألَيوَمَ ةِ؛ يوَمُ البهَْجَةِ بالقِيامَ ألَيوَمَ 

يامَة؛ لِجَميعِ الراقِدِينَ على رَجاءِ القِ 



Aujourd'hui, l'Église célèbre 
sa fête et ses enfants chantent la 
gloire sur le parfum de l'encens, 

en disant : comme tu nous 
as sauvés par tes souffrances, 

على  جْدَ لُ أبَناهُها الْمَ تعُي ِدُ البيِعةَُ ويرُت ِ ألَيوَمَ 

 صْتنَا بالامِكَ،كما خَلَّ : عِطْرِ البخَُورِ قائِلِين



ô Créateur de la vie, et que 
tu nous as donné la vie par 
ta résurrection, renouvelle 

par ta grâce notre image. Revêts 
nos corps de la force de l'esprit 
afin que nous resplendissions

دْ بِنعِْمَ وأحَْييَْتنَاَ بقِيامَتِ الْحَياَة، يا صانعَِ  تِكَ كَ، جَد ِ

ةَ   الرُوحِ فنَتَأَْلْأَ رَسْمَنا، ألَْبِسْ أجَْسادَنا قوَُّ



dans la robe glorieuse et que 
nous te voyions dans la lumière, 
ô véritable Époux. Par ta grâce, 

prépare-nous, ainsi que tous 
les fidèles défunts, à ton royaume

 يسُ في النوُر، أيَُّها العرَِ  ونرَاكَ  المَجِيدَة، بالْحُلَّةِ 

لْنا، . الْحَق   المُهْمِنِينَ،  مِيعَ الْمَوتىَوَجَ وبنعِْمَتِكَ أهَ ِ

لِمَلكَُوتِكَ 



céleste, afin que nous élevions la 
gloire et l'action de grâce vers toi, 
vers ton Père et ton Saint-Esprit, 

à jamais.

، فنَرَْفعََ المَجْ  إِلى والشُكْرَ إِليَكَ و دَ السَمَاوِي 

.لى الأبَدَأبَِيكَ ورُوحِكَ القدُُّوس، إِ 



.آميـــــن:الشعب

Assemblée : Amen.

Assis جلـــــوس



دي الآبَ  بْ هُب ِي يا بِنْتَ الشُعوُ مَج ِ

الْمَحْجُوبْ 

Hymne de l’encens - لحن البخور

Lève-toi, ô Fille des Nations, 
glorifie le Père caché !



يبةًَ  إِذْ تمََّ  بوُبْ،لِابْنهِِ الفادِي الْمَحْ  نقَ اكِ خِط ِ

ً  الدَهْرُ الْمَحْدُودْ  دْ مِنْ عَذْرا دَاوُ  نالَ جِسْما

Il t'a choisie comme fiancée pour 
son Fils, le Rédempteur bien-aimé. 
Lorsque le temps fixé fut accompli, 

il prit chair de la Vierge Marie, 
de la descendance de David.



نْسانَ حت ى يفَْدِي الإِ  ألَصَلْبَ القاسِي عانى

ماالسَ حَلَّ في عَرْشِ  عَنْ يمُْنىَ الآبِ 

Il a souffert une terrible 
crucifixion pour racheter 

l'humanité. Venu de la droite 
du Père, il s'est assis 
sur le trône du ciel.



ِ  قدَْ سَرَّ  أهَْلَ العلُى نوُرُ الْحَي 

عَمَّ أهَْلَ دُنْيانا
La lumière du Vivant a réjoui 

les habitants des cieux 
et a illuminé les habitants 

de notre monde.



الرَب  بالْمَجْدِ قدَْ قامَ  الدُنْيا تطَْرَبْ ألَيوَمَ 

اتِ العَ  اِلله بِالْبهَاءْ إِبْنُ  لْياءْ فوَْقَ قوَُّ
Aujourd'hui, le monde vibre 

de gloire, car le Seigneur 
est ressuscité ! Le Fils de Dieu, 

dans sa splendeur, est monté au-
dessus des puissances célestes.



 الِإبْنَ تلَْقى  وَالبِيعةَُ بِالْنجَْوى

مَذْبوُحًا حَيَّا

Et l'Église, dans le secret 
de la prière, reçoit le Fils, 

immolé et vivant.



هُ رُوحًا يُ  وَهْوَ أمَْسَى قوُْتهَا شْرَبْ دَمُّ

الأطَْيبَْ الأشَْهَىألَقوُتَ  يبَْقىَ في فِيها
Et son sang est devenu sa force, 
un esprit qui se boit. Il demeure 

en elle, la nourriture la plus 
délicieuse et la plus pure.



الدَهْرَ الآتي حَتَّى تلَْقاهُ جَذْلى

في مُلْكِ السَماواتِ 
Jusqu'à ce qu'elle 

le rencontre, joyeuse, 
dans le monde à venir 

dans le royaume des cieux.



رْ  رْ قامَ وَالدُنْيا نوََّ  أللهُ القبَْرَ فجََّ

اتُ السَماواتِ  اتِ في  قوَُّ واتِ الأصَْ رَجَّ
Dieu a fait sauter le tombeau, 
il est ressuscité et a illuminé 

le monde ! Les puissances des 
cieux tremblent au son des voix.



عَرْشِ القدُُّوسْ  إِنْشَادٌ يدَْوِي حَوْلَ 

!قدُُّوسْ ! قدُُّوسٌ 

Un chant retentit autour 
du trône du Saint : 

Saint ! Saint !



الأوَْحَدْ أرَْسَلَ ابْنهَُ  أللهُ الآبُ الأمَْجَدْ 

دَ الإِ  في مِلْءِ الأزَْمَانْ  نْسَانْ كَي يجَُد ِ

Dieu le Père Tout-Puissant 
a envoyé son Fils unique 
à la plénitude des temps 

pour renouveler l'humanité



عَرْشَ البهَاءْ  داسَ الْمَوْتَ وَاحْتلََّ 

!في الأرَْضِ وَفي السَماءْ 

Il a foulé aux pieds la mort 
et a conquis le trône de gloire 

sur terre et dans le ciel !



C : Nous rendons grâce à toi, 
Agneau de Dieu qui a été immolé 

pour nous. Nous nous 
prosternons devant toi, Encens 

du pardon qui nous a rapprochés

َْ عَنَّ ذي ذُ يا حَمَلَ اِلله الَّ  شْكُرُكَ نَ : المحتفل .  ابِ

بَ رانِ الَّ الغفُْ ورَ ونسَْجُدُ لكََ، يا بخَُ  يهِ، لَ ا إِ نَ ذي قرََّ



de lui. Il nous a enrichis par 
sa naissance, nous a purifiés par 

son baptême, nous a sanctifiés 
par sa crucifixion, a rétabli 
la paix entre nous et le Père

 َ  وقدََّسَنا ،ادِهِ عِمَ انا بِ ونقََّ  يلادِهِ،مِ نانا بِ غْ فأ

َْ بَ وأَ  صَلْبهِِ،بِ    الآبِ ينَ وبَ ننَايْ صلَ



par sa résurrection, nous a élevés 
par son ascension et nous a ornés 

des dons de son Esprit. 
Reçois, Seigneur, notre encens 
et embaume-nous de ton doux

واهِبِ بمَ  اوزَيَّننََ  هِ،ودِ ، ورَفعَنَا بصُعُ يامَتهَِ بقِ 

يبِكَ طِ نا بِ بخَُورَنا، وانْفحَْ  تقَبََّلْ، يا رَبَّنا،. وحِهِ رُ 



parfum à tout moment, 
afin que nos langues 

débordent de gratitude envers 
toi, maintenant et à jamais.  

كْرِكَ، لْسِنتَنُا بشُ أَ يضَ ين، فتَفَِ العذَبِ كُلَّ حِ 

.  بدَالأَ لىوإِ الآنَ 



.آميـــــن:الشعب

Assemblée : Amen.

Assis جلـــــوس



،ألَوُهُو قدَيِشَاتْ :الجميع

.لمُُويوُتوُتْ ، قدَيِشَاحَيِلْتوُنوُ قدَيِشَاتْ  

Tous : Dieu saint, Dieu tout-
puissant, Dieu immortel. 

،قدُُّوسٌ أنَْتَ يا الله، قدُُّوسٌ أنَْ  تَ يا قوي 

قدُُّوسٌ أنَْتَ يا مَنْ لا يمَُوتْ  

Debout وقــــوف



نْ بِتْ دْقمُْ مِ مْشِيْحُو:الجميع

.عْليَْنْ  إترَْاحامِ مِيْتيِ، 

Tous : Ô Christ ressuscité, 
 prends pitié de nous.

.وت، ارْحَمْناَأيَُّها المَسِيْ القائم مِنْ المَ 



الذي لا أيَُّها الرَبُ القدُُّوسُ : المحتفل

سْ أفَْكارَنا، وَنَ  ِ ضَمائِرَنا، يمَُوت، قدَ ِ ق 

قِيًّا،فنَسَُب ِحَكَ تسَْبِيحًا نَ 
C : Ô Seigneur Saint et Immortel, 

purifie nos pensées 
et nos consciences, afin que nous 

te rendions une louange pure,



لكََ الْمَجْدُ  .قدََّسَةكُتبُِكَ الْمُ ونصُغِيَ إلى 

.إلِى الأبَدَ
et que nous soyons attentifs 

à tes saintes Écritures. 
À toi soit la gloire pour 
les siècles des siècles.



.آميـــــن:الشعب

Assemblée : Amen.

Assis جلـــــوس



ِ نشَْدُوكَ  ذِكْرىفي قدُْسِ هَذِي الالشُـكْـرارَب 

ــــارْ قـامَ فـادِيـنـا الجَـبَّ فلَْتفَْرَحْ كُـلٌّ الأقَْـطـارْ 

Nous te rendons grâce Seigneur, 
dans la sainteté de ce souvenir, et que 

toute la terre se réjouisse car notre 
puissant Rédempteur est ressuscité !

- Psaume des lecturesمزمور القراءات 



تْ بشُْرى السَلامِ  لُّ الأقَْـطـارْ فلَْتفَْرَحْ كُ عَمَّ

ـارْ قـامَ فادِيـنا الجَ  بـَعْــدَ هَـــــوْلِ الآلامِ  ـبّـَ
La bonne nouvelle de la paix s'est 
répandue, que tous les continents 
se réjouissent ! Après les terribles 

souffrances, notre puissant 
Rédempteur est ressuscité !

- Psaume des lecturesمزمور القراءات 



لْ  ِ يا مَنْ تـَقـَبّـَ لأبَْــرَارْ قِـدْمـاً خِـدْمَةَ ا   رَب 

لْ  .لأبَْـــرَارْ وَاسْتجَِبْـنـا كايا حَـنوُنُ، تـَقـَبّـَ
Seigneur, toi qui as accepté autrefois 

les offrandes des justes. 
Ô Dieu de miséricorde, accueille ainsi 

cette eucharistie et exauce-nous.

- Psaume des lecturesمزمور القراءات 



، التكوينرِ ـفْ ـسِ مــن  قراءةٌ 

ــــد .وبــــاركْ يــــــا سَــــي ـ

Lecture du livre de la Genèse.
Accorde ta bénédiction Seigneur.

Genèse (1 : 20-23) 

1ère lecture – قراءةٌ أوُلى



Et Dieu dit : « Que les eaux 
foisonnent d’une profusion 

d’êtres vivants, et que les oiseaux 
volent au-dessus de la terre, 
sous le firmament du ciel. »

ا مِ »: وقالَ الله يَّة ن ذَواتِ أنفَسُ  حَ لِتعَِجَّ المِياهُ عَجًّ

ضِ على وَجهِ جَلدَِ ولْتكَُنْ طُيورٌ تطَيرُ فوَقَ الأرَ 

.«السَّماء



Dieu créa, selon leur espèce, 
les grands monstres marins, 

tous les êtres vivants qui vont 
et viennent et foisonnent dans les 
eaux, et aussi, selon leur espèce, 

ك  مِ فخَلقََ اللهُ الحِيتانَ العِظام وكلَّ  ن كُل ِ  مُتحََر ِ

ت بهِ ال افهِمِياهُ بِحَسبِ أصنَ ذي نفَْس  حَيَّة  عَجَّ



tous les oiseaux qui volent. 
Et Dieu vit que cela était bon. 

Dieu les bénit par ces paroles : 
« Soyez féconds et multipliez-

vous, remplissez les mers, 

ورأىَ اللهُ أنَّ . فِهوكُلَّ طائر  ذي جَناح  بِحَسبِ أصنا

كثرُيوٱاِنْمي »وبارَكَها اللهُ قائلًا  .ذلك حَسَن

المِياهَ في البِحاروٱملِْْي



que les oiseaux se multiplient 
sur la terre. » Il y eut un soir, 

il y eut un matin : 
cinquième jour.

وَكَانَ  «.وَلْتكثرُِ الطُّيورُ على الأرَض

. خَامِسيوَْمٌ : مَسَاءٌ وَكَانَ صَباَح



Parole du Seigneur

ُْ للهِ  ً  والتسبي دائما



 ولسُ الرَ  سَ ولُ بُ سِ د يالقُ ةِ الَ سَ رِ نْ لٌ مِ صْ فَ : القارئ

يـن .وَباَرِكْ ياَ سَي دِْ . إِلى العبرانـي ـ

Lecteur : (13 : 18-25)

Lettre de St. Paul Apôtre 
aux Hébreux.

Accorde ta bénédiction, Seigneur. 

L’épître - الرسالة



C : Gloire au Seigneur 
de saint Paul et les apôtres ! 
Que la miséricorde de Dieu 

repose sur le lecteur 
et les auditeurs, 

.والرُسُل ألَمَجْد لِسَي ِدِ بوُلسَُ : المحتفل

والسَامِعِين،  ارِئوَلْتحَِلَّ مَراحِمُ اِلله على الق 



ainsi que cette 
communauté et ses 
membres à jamais !

!ائِها إلِى الأبَدَوعلى هذِهِ الرَعِيَّةِ وأبَْن



Priez pour nous ; en effet, nous 
sommes convaincus d’avoir une 
conscience pure, puisque nous 
voulons en toute circonstance 

avoir une bonne conduite.

ا صَالِْ، قوُنَ أنََّ ضَمِيرَنَ صَلُّوا مِن أجَْلِناَ، فإَِنَّناَ واثِ 

.يءلكًَا حَسَناً في كُل ِ شَ ونحَْنُ نرُِيدُ أنَْ نسَْلكَُ مَسْ 



Je vous demande instamment 
de le faire, pour que je vous sois 

rendu plus vite. Que le Dieu 
de la paix, lui qui a fait remonter 

d’entre les morts, 

رُدَّنِي علَوُا ذلِكَ، حَتَّى يَ وأطَلبُُ إِليَكُم بإِلْحَاح  أنَْ تفَْ 

عدََ مِنْ إِلهُ السَّلام، الَّذي أصَْ  !إِليَْكُم سَرِيعاًٱللهُ 

بيَنِ الأمَْوَاتِ 



grâce au sang de l’Alliance 
éternelle, le berger des brebis, 

le Pasteur par excellence, 
notre Seigneur Jésus, que ce Dieu 
vous forme en tout ce qui est bon 

د  ظِيمَ بِدَمِ عَهْ يسَُوع، رَاعِيَ الخِرَافِ العَ  رَبَّناَ

، هُوَ يجَْعلَكُُم كَامِلِ  في كُل ِ صَلاح، ينَ أبَدَِي 



pour accomplir sa volonté, qu’il 
réalise en nous ce qui est agréable 

à ses yeux, par Jésus Christ, 
à qui appartient la gloire pour 
les siècles des siècles. Amen. 

مَرْضِيٌّ في يعَْمَلُ فيناَ مَا هُوَ  وهُوَ  لِتعَْمَلوُا بِمَشيئتَِهِ،

.  دِينإلِى أبَدَِ الآبِ مَجْدُ عَيْنيَه، بِيسَُوعَ المَسِيْ، لهُ ال

.  آمين



Je vous invite, frères, 
à supporter cette parole 

d’exhortation. D’ailleurs, 
je ne vous envoie que quelques 

mots. Sachez que notre frère 

ع، لامَ التَّشْجِيالِإخْوَة، أنَْ تحْتمَِلوُا كَ  وأنُاَشِدُكُم، أيَُّهَا

أنََّ أخََاناَ إِعْلمَُوا! ازبإِيْجفإَِن ِي كَتبَْتُ إِليَْكُم



Timothée est libéré. J’irai vous 
voir avec lui s’il vient assez vite. 

Saluez tous ceux qui vous dirigent 
et tous les fidèles. 

جِيئِهِ، فإَِنْ أسَْرَعَ في مَ . قد أخُْلِيَ سَبِيلهُُ طِيمُوتاَوُسَ 

يكُم رِ ـا عَلى جَمِيعِ مُدَب ِ سَل ِمُو.سَأذَْهَبُ مَعهَُ وأرََاكُم

يسِين . وجَمِيعِ القِد ِ



Ceux d’Italie vous saluent. 
La grâce soit avec 

vous tous.

 .طالِياةُ الَّذِينَ في إِييسَُل ِمُ عَليَكُم الِإخْوَ 

! ينمَعكَُم أجَْمَعِ ألَن عِْمَةُ 



Parole du Seigneur

ُْ للهِ  ً  والتسبي دائما

Debout وقـــــوف



:الشعب

اــــويَ ـــلُ ــــلِ ــــهَ 

اــيَ ـــولُ ــــلِ ــــهَ و
Assemblée : 

Alléluia !
Alléluia !



Soliste : «  Voici le jour que 
fit le Seigneur, qu'il soit pour 
nous jour de fête et de joie ! »

عهَُ اليوَمُ الَّذي صَنَ ذاوَ هُ  :المرتل

، تعَاَلوَا نسَُرُّ وَنَ  .فْرَحُ فِيهِ الرَب 

Psaume (117/24)



:الشعب

اــيَ ــــــولُ ــــلِ ــــهَ 

Assemblée : 
Alléluia



Soliste : En présence de la bonne 
nouvelle de notre Sauveur, qui 

annonce la vie pour nos âmes, nous 
offrons l'encens : À ta miséricorde, 

Seigneur, nous prions.

رَةِ أمَامَ بِشارَةِ مُخَل ِصِنا: المرتل ، الْمُبشَ ِ

 كَ إِلى مَراحِمِ : مُ البخَُوربالْحَياَةِ لِنفُوُسِنا، يقُدََّ 

.رَبُّ نصَُل ِي يا



.مــــكُ ـــعِ ــيــمِ ــلِجَ لامُ ـألَسَ :المحتفل

.كَ ـــــــــــــــــعَ رُوحِ ـــــوَمَ : الشعب

C : La paix soit avec vous.
A : Et avec votre esprit.



الْمَـسِـيـِْ يـَسُـوعَ رَب ِنـا إِنْجِيـلِ مِـنْ  :المحتفل

يـسِ  ا لـلقِـد ِ .بالْحَـيـَاةبـَشَّـرَ العـالـَمَ  الَّذي ليـُوحَـن ـ

Célébrant : Évangile de notre 
Seigneur Jésus-Christ selon 

saint Jean, qui a annoncé 
la vie au monde. 

Évangile (21 : 1-14) الإنجيل



.لِنفُوسِنا اةِ والخَلاصِ إِلى بِشارَةِ الْحَيَ فلَنصُْغِ 
Écoutons la bonne nouvelle de 
la  vie  et  du salut pour nos âmes. 



مِعوُن، كُونوا في السُكوت، أيَُّها السَا:المرتل

مَعوُا فاسْ . عَليَْكُم الآن يتُلْى الْمُقدََّسَ  لأنَّ الِإنْجِيلِ 

دُوا وَاشْكُروا .  كَلِمَةَ اِلله الْحَيْ  ومَج ِ
Soliste : Écoutez attentivement, 
auditeurs, car l'Évangile sacré 
est lu maintenant pour vous. 

Écoutez, glorifiez et rendez grâce 
à la parole de Dieu vivant.



ةً أخُْرَى يذِهِ لِتلَامِ يسَُوعُ ظَهَرَ ، بعَْدَ ذلِك لى عَ مَرَّ

، سسِمْعاَنُ بطُْرُ كَانَ :، وهكَذَا ظَهَربحَُيْرَةِ طَبرََيَّة

Après cela, Jésus se manifesta 
encore aux disciples sur le bord 
de la mer de Tibériade, et voici 

comment. Il y avait là, ensemble, 
Simon-Pierre, 



الَّذي مِنْ قاَناَونتَنَاَئِيلُ ، بٱِلتَّوْأمَ وتوُمَا المُلقََّبُ 

ذِ انِ آخَرَانِ مِنْ تلَامِي، وتلِْمِيذَ زَبدََىوٱبْناَالجَلِيل، 

.  مُجْتمَِعِينَ معاًيسَُوع، 
avec Thomas, appelé Didyme 

(c’est-à-dire Jumeau), Nathanaël, 
de Cana de Galilée, les fils 
de Zébédée, et deux autres 

de ses disciples. 



بٌ أصَْطَادُ أنَاَ ذَاهِ »: سِمْعاَنُ بطُْرُس قاَلَ لهَُم

.  «ا نأَتِْي مَعكََ ونحَْنُ أيَْضً »: قاَلوُا لهَُ . «سَمَكًا

فخََرَجُوا وَرَكِبوُا السَّفِينةَ، 
Simon-Pierre leur dit : 

« Je m’en vais à la pêche. » Ils lui 
répondent : « Nous aussi, nous 
allons avec toi. » Ils partirent 
et montèrent dans la barque ; 



ا طَلعََ الفجَْ  .يْئاًأصََابوُا في تلِْكَ اللَّيْلةَِ شَ  فمََا ر، ولمََّ

نَّ التَّلامِيذَ لمَْ ولكِ وَقفََ يسَُوعُ عَلى الشَّاطِئ، 

:  هُم يسَُوعفقَاَلَ لَ . يعَْلمَُوا أنََّهُ يسَُوع
or, cette nuit-là, ils ne prirent 
rien. Au lever du jour, Jésus 
se tenait sur le rivage, mais 

les disciples ne savaient pas que 
c’était lui. Jésus leur dit :



:أجََابوُه. «السَّمَك؟  مِنَ ياَ فِتيْاَن، أمََا عِنْدَكُم قلَِيلٌ »

كةَ إِلى يمَِينِ ألَْقوُا الشَّبَ »: فقَاَلَ لهَُم .«!لا»

.«السَّفِينةَِ تجَِدُوا
« Les enfants, auriez-vous 

quelque chose à manger ? » 
Ils lui répondirent : « Non. » 

Il leur dit : « Jetez le filet à droite 
de la barque, et vous trouverez. » 



مِنْ كَثرَْةِ  ذَابِهَاٱجْتِ ، فمََا قدَِرُوا عَلى وألَقوَْهَا

بُّهُ الَّذي كَانَ يسَُوعُ يحُِ فقَاَلَ ذلِكَ الت ِلْمِيذُ . السَّمَك

ب  »: لِبطُْرُس .«إِنَّهُ الرَّ
Ils jetèrent donc le filet, et cette 

fois ils n’arrivaient pas à le tirer, 
tellement il y avait de poissons. 

Alors, le disciple que Jésus aimait 
dit à Pierre : « C’est le Seigneur ! » 



ا  ، سَمِعَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ فلَمََّ ب  بِثوَْبِهِ، رَ إِتَّزَ أنََّهُ الرَّ

ا . ةنفَْسِهِ في البحَُيْرَ لأنََّهُ كَانَ عُرْياَناً، وألَْقىَ بِ  أمََّ

، فِينةَبِٱلسَّ التَّلامِيذُ الآخَرُونَ فجََاهُوا 
Quand Simon-Pierre entendit 

que c’était le Seigneur, il passa un 
vêtement, car il n’avait rien sur 

lui, et il se jeta à l’eau. Les autres 
disciples arrivèrent en barque, 



انوُا لوُءَةَ سَمَكًا، ومَا كَ وهُمْ يسَْحَبوُنَ الشَّبكََةَ المَمْ 

ا نزََلوُا  . مِئتَيَ ذِرَاعبعَِيدِينَ عَنِ البرَ ِ إلِاَّ نحَْوَ  ولمََّ

، رَأوَا جَمْرًا،  إلِى البرَ 
traînant le filet plein de poissons ; 
la terre n’était qu’à une centaine 

de mètres. Une fois descendus 
à terre, ils aperçoivent, 

disposé là, un feu de braise



:  قاَلَ لهَُم يسَُوع .وسَمَكًا عَلى الجَمْر، وخُبْزًا

دَ فصََعِ . «تمُُوهُ الآنهَاتوُا مِنَ السَّمَكِ الَّذي أصََبْ »

بطُْرُسُ  سِمْعاَنُ 
avec du poisson posé dessus, 

et du pain. Jésus leur dit : 
« Apportez donc de ces poissons 

que vous venez de prendre. » 
Simon-Pierre remonta et tira 



، وهِيَ إِلى السَّفِينةَ، وجَذَبَ الشَّبكََ  ةَ إِلى البرَ 

ومَعَ . وثلَاثاً وخَمْسِينمَمْلوُءَةٌ سَمَكًا كَبِيرًا، مِئةًَ 

قِ الشَّ  .بكََةهذِهِ الكَثرَْةِ لمَْ تتَمََزَّ
jusqu’à terre le filet plein de gros 

poissons : il y en avait cent 
cinquante-trois. Et, malgré 

cette quantité, le filet ne s’était 
pas déchiré.



وا تغَدََّ »: قاَلَ لهَُم يسَُوع دٌ ولمَْ يجَْرُهْ أحََ . «واهَلمُُّ

لِمُوا ، لأنََّهُم عَ «أنَْت؟ مَنْ » :مِنَ التَّلامِيذِ أنَْ يسَْألَهَُ 

ب  أنََّهُ  يسَُوعُ  وتقَدََّمَ .الرَّ
Jésus leur dit alors : « Venez 

manger. » Aucun des disciples 
n’osait lui demander :« Qui 

es-tu ? » Ils savaient que c’était 
le Seigneur. Jésus s’approche ; 



هذِهِ . كبِٱلسَّمَ علََ كَذلِكَ ثمَُّ فَ . وأخََذَ الخُبْزَ وناَوَلهَُم

ةٌ ثاَلِثةٌَ ظَهَرَ فيهَا يسَُو نْ قاَمَ عُ لِلتَّلامِيذِ بعَْدَ أَ مَرَّ

.مِنْ بيَْنِ الأمَْوَات
il prend le pain et le leur donne ; 

et de même pour le poisson. 
C’était la troisième fois que Jésus 

ressuscité d’entre les morts 
se manifestait à ses disciples.



Acclamons
la parole de Dieu.

.مْ ـكُ ـيعِ مِ جَ لِ   انُ ـــمَ والأَ  اـــــقًّ ــــحَ 



ُْ والبَ  للمَسِيِْ يسَُوعَ  :الشعب رَكاتْ، التسَْبيِ

ِ لنَا، للمَسِيِْ  كَلامِهِ  أجَْلِ  مِن  يسَُوعَ الْحَي 

 ُْ .والبرََكاتْ  التسَْبيِ

Assemblée : À Jésus-Christ, 
gloire et bénédictions. (2x)

Pour sa parole vivante qui nous 
donne la vie. 



L’Homélie   -  العظة

Assisجلـوس



طِ الكُل ، خالقِ نهُمنُ بإِلهَ  وَاحِد، آب  ضابِ  :ش

.لا يرُى وما ما يرُى والأرَْض، كُل ِ  السَماءِ 
Assemblée : Je crois en un seul 

Dieu, le Père tout-puissant, 
créateur du ciel et de la terre, 

de l'univers visible et invisible, 

Deboutوقـــوف



ْ، ابنِ اِلله الوَحِيد،وبرَب   وَاحِد  يسَُوعَ المَسِي

.  لهَ  من إِلهَإِ . من الآبِ قبلَ كل ِ الدهورألَمولودِ 

.من نور نور  
Je crois en un seul Seigneur, 

Jésus Christ, le Fils unique de 
Dieu, né du Père avant tous les 
siècles : Il est Dieu, né de Dieu, 

lumière née de la lumière, 



غيرِ مخلوق ، مولود  . إِلهَ  حق   من إِلهَ  حق  

ان كلُّ مساو  للآبِ في الجوهر، الَّذي به ك

نحنُ البشر أجَْلِنا، من الَّذي .شيء
vrai Dieu, né du vrai Dieu.

Engendré, non pas créé, de même 
nature que le Père et par lui tout 
a été fait. Pour nous les hommes, 



سَّدَ من ومن أجَْلِ خلاصِنا، نزلَ من السماء، وتج

. ساناًالروحِ القدس ومن مريم العذراء، وصارَ إِنْ 

.  طي  البنُْ وصُلِبَ عن ا على عهدِ بيلاطسَ 
et pour notre salut, il est 

descendu du ciel; Par l’Esprit 
Saint, Il a pris chair de la Vierge 

Marie, il s'est fait homme. 
Crucifié pour nous sous Ponce



لثالثِ كما جاءَ تألَّمَ وماتَ وقبُرَِ وقامَ في اليومِ ا

يمَينِ  عنوَصَعِدَ إلِى السماء، وجلسَ . في الكتب

Pilate, ilـ souffrit sa passion et fut 
mis au tombeau. Il ressuscita 

le troisième jour, conformément 
aux Écritures, et il monta au ciel; 

il est assis à la droite 



يدينَ الأحياءَ اِلله الآب، وأيضًا يأتي بمَجْد  عظيم  لِ 

بالروحِ  ونهْمِنُ  .لمُلْكِهِ  والأمْوَات، الَّذي لا فناءَ 

du Père. Il reviendra dans 
la gloire, pour juger les vivants 

et les morts; et son règne 
n'aura pas de fin. 

Je crois en l'Esprit Saint, 



ِ المُحيي، المُنبثقِ من ا لآبِ والابن، القدسِ، الرَب 

د، الَّذي هو مع الآبِ والابنِ يسُجَدُ له، ويُ  مجَّ

.  والرُسُل بالأنَبياءِ  الناطقِ 
qui est Seigneur et qui donne la 

vie; il procède du Père et du Fils. 
Avec le Père et le Fils, il reçoit 

même adoration et même gloire; 
il a parlé par les prophètes. 



.  ولي ةوبكنيسة  وَاحِدة، جامعة، مقد سة، رس

.الخَطَايا لمغفرةِ  وَاحِدة   ونعَترفُ بمعمودي ة  

Je crois en l'Eglise, une, sainte, 
catholique et apostolique. 

Je reconnais un seul baptême 
pour le pardon des péchés. 



ى قيامةَ الْمَوتىَ والحي اةَ الْجَدِيدة ونترَج 

.آمين .الآتي في الدهرِ 

J’attends la résurrection 
des morts, et la vie du monde 

à venir. Amen.



ى الَّذي أجيء إِلى مَذْبَِْ اِلله وإِل:المحتفل

كَ أدَخُلُ بيتكََ بكثرةِ نعِمَتِ . يبُْهِجُ شَبابي

.في هيكَلِ قدُْسِكَ  وأسْجُدُ 
Célébrant : Je viens à l'autel de Dieu, 

et à celui qui réjouit ma jeunesse. 
Par l’abondance de ta grâce, j'entre 
dans ta maison, et je me prosterne 

dans ton Saint Temple. 



Assemblée : Dans ta crainte, 
Seigneur, conduis-nous et 

instruis-nous selon ta justice.

 رَيْنْ مُرياُ دَبَ بدِحِلْتخُْ  :الشعب

ألَِفيَْن وَبْزادِيقوُتخُْ 

ِ، دَب ِرني و كَ عل ِمْنبمخافتِكَ، يا رَب  .يبِبر ِ



Célébrant : Priez 
pour moi en honneur 

de notre Seigneur.

 :المحتفل

.لِرَب ِنا عَن ِي إِكْرامًا اوصَلَّ 



Assemblée : Que Dieu accepte 
ton offrande et nous accorde 

sa miséricorde par tes prières.

 وْنِترَْحَمِ  قوُربنُخُْ نْقبَِلْ  ألَوُهُو :الشعب

.بصَْلوُتخُْ  عْليَْنْ 

ُ قرُْبانكَ وَرَحِ  .مَنا بِصَلاتِكَ قبَِلَ اللََّّ



A : Alléluia ! le Seigneur a dit : 
Je suis le pain vivant qui vient du sein 
du Père pour donner la vie au monde. 
J'ai été reçu dans le sein de la Vierge 

Marie, la mère pure et vierge.

ي المُحْيِ خُبْزُ ألَْ إنَِّي : قالَ الربُّ . هللويا :الشعب

لعالمَْ قبَلنَي الآتي مِنْ حِضْنِ الآبِ قـُوتاً لِ 
مَرْيمَ، العذراءِ  النقَِي   الأمُ   العذَْرَاءِ  حِضْنُ 



صِرْتُ  الخَصْبهَْ ضِ مِثلَْ حَبَّةِ القمَِْْ في الأرَْ 

.حَياه وَخُبْزَ هَـلِلوُياعهَْ لِلْبيِفوَْقَ المَذْبَِْ قوُتاً 

Comme une graine de blé dans 
la terre fertile, je suis devenu 

sur l'autel une nourriture pour  
l’Église, alléluia et le pain de vie.



نْ ـا مَ ـي م،ـيـظِ ـهُ العَ ـا الرَبُّ الِإلـهـأيَُّ :المحتفل
لِين هُكَ إِليَكَ أبَْناَ ما حَمَلَ إِقبلَْ قبَِلْتَ قرََابيِنَ الأوََّ

C : Ô Seigneur Dieu tout-
puissant, toi qui as reçu les 

offrandes des anciens, accepte ce 
que tes enfants ont apporté à toi



دُّوس؛ ولاسْمِكَ القُ لكََ  حُبًّا قرََابِين، مِنْ و

ة، برََكَاتِكَ الرُوحِيَّ  عَليَهِم أجَْزِلْ 
comme offrandes, par amour 

pour toi et pour ton nom saint, 
donne-leur en abondance tes 

bénédictions spirituelles, 



ة، هَبْ لهَُمُ وبدََلَ عَطَاياهُمُ الزَائلَِ 
.الْحَياةَ والْمَلكَُوت

et en échange de leurs dons 
périssables, donne-leur la vie 

et le royaume.



آمين :الشعب

Assemblée : Amen



وعَ مُخَل ِصِنا يسَُ لِذِكْرِ رَب نِا وَإِلهِنا وَ :المحتفل

ِ مِ  المَسِيِْ وكُل ِ  .نْ أجَْلِناتدَْبيِرهِ الخَلاصِي 

Célébrant : En souvenir de notre 
Seigneur, notre Dieu et notre 

Sauveur Jésus-Christ et de tout 
son plan de salut pour nous. 



جَمِيعَ  وعِ أمَامَنا،نذَْكُرُ، عَلىَ هذا القرُْبانِ المَوْضُ 

مَ حَتَّى اليوَم، الَّذِينَ حَسُنوُا لدََى اِلله مِنْ آدَ 

Nous faisons mémoire, sur 
ce sacrifice qui est devant nous, 
de tous ceux qui ont été agréable 

à Dieu depuis Adam jusqu'à 
aujourd'hui, 



 مـرْيـَم، ومـار وَالِـدةَ اللهةَ ـاوِيَّ ـوُبـطـا الـمـي  ـولا سِ 

نـا وإِخْوَتنَـا أذُْكُـرْ ألَل هُـمَّ آباءَ ). ...(، ومـارمارون

الْمُقدََّسَة، البِيعةَِ  والأمَْوَات، أبَْناَءَ  الأحَياَءَ 

en particulier la bienheureuse Mère 
de Dieu, Saint Maroun, Saint (…)

Souviens-toi, notre Dieu, de nos pères 
et frères, vivants et morts, enfants 

de la sainte Église, 



ة   واذْكُرْ ،)... (الذَبِيحَةهِ هذِ عَنْهُمتقُدََّمُ مَنْ بِخاصَّ

.القرُْبانهذافياليوَمَ ناـمَعَ الْمُشْترَِكِينَ جَمِيعَ 

et en  particulier, ceux pour qui 
ce sacrifice est offert aujourd’hui 

(...), ainsi que de tous les qui 
participants ci-présent avec nous 

à ce sacrifice.



آمين :الشعب

Assemblée : Amen



ياءِ  العذَْراء الأنَْبِ لِوالِدَةِ اِلله الأمُ ِ هَلِلوُيا :الشعب

امِ  والرُسْلِ وَالشُهَداء وْقِ ، جَ الكَهَنهَوالخُدَّ

.التذَْكارْ  نحُْيي البيِعهَْ كُل ِ أوَْلادِ  الأبَْرَارْ 
A : Alléluia. Nous faisons mémoire 

de la Vierge, Mère de Dieu, des 
prophètes, des apôtres, des martyrs, 
des prêtres serviteurs, du chœur des 

justes et de tous les enfants de l’Église 



، دُوخرُونوهِي نْ ألَوهُويلُداتْ لمَريمَْ . هل ِلويا: الشعب
لخُولهُونوَ وكِيني وكوهْني، وسُوهْدِيشْليحِه وْلنَبيِيِه

آمِينْ  عُولْمِينْ لْعوُلمَْ وَعْدَمُولْدُورْ،  مِنْ دُورِ دْعيتوُيلَدي 

A : Alléluia. Nous faisons mémoire 
de la Vierge, Mère de Dieu, des 

prophètes, des apôtres, des martyrs, 
des prêtres serviteurs, du chœur des 

justes et de tous les enfants de l’Église 



ANAPHORE 
DE SAINT SIXTE
(Pape IIe siècle)

اروم بابا كسيسطوس مار نافور



نِ والرُوحِ ألَْمَجْدُ للآبِ والابْ  :المحتفل

.دالقدُُس، مِنَ الآن وإلِى الأبََ 
Célébrant : Gloire au Père, 
et au Fils et au Saint Esprit, 

maintenant et à jamais.

Assis جلـوس



.آميـــــن:الشعب

Assemblée : Amen.



ْْ بِيعتََ إِ وس،دُّ القُ ها الآبُ يُّ أَ  :المحتفل كَ مْنَ

 فنَرَْفعََ  لدَائِمَة،الأمََانَ والسَلامَ والمَحَبَّةَ ا

والشُكْرَ  المَجْدَ 
C : Ô Père très saint, accorde 

à ton Église la paix, la sécurité 
et l'amour éternel, afin que nous 
te glorifions et te rendions grâce, 



الوَحِيدِ، ورُوحِكَ  إلِيَكَ وإلِى ابْنِكَ 

.وإلِى الأبَدَ القدُُّوس، الآنَ 

ainsi qu’à ton Fils unique, 
et à ton Esprit saint, 

maintenant et à jamais.



.آميـــــن:الشعب

Assemblée : Amen.



َْ  :المحتفل   الله؛ ألَسَلامُ ألَسَلامُ لكََ يا مَذْبَ
ضُوعَةِ عَليَك؛ لأْسَْرَارِ المُقدََّسَةِ المَو

.القدُُس خادِمَ الرُوحِ  ألَسَلامُ لكََ يا
Célébrant : Paix à toi, autel de 
Dieu, paix aux Saints Mystères 

qui sont posés sur toi, paix à toi, 
serviteur du Saint-Esprit.



لـى الـسَـلامِ، طُوبىَ لِلسَاعِينَ إِ 

هُــم أِبْــنـَاءَ  ِ يـُدْعَ فـَإِنّـَ .ــون اللََّّ
Heureux ceux qui 

cherchent la paix, car ils 
seront appelés fils de Dieu.



ِ، يحَْ  ـكُـم،ـفـَظُ قلُـُوبَ سَـــلامَُ اللََّّ

يـِْ يسَُـوع،وَأفَْكارَكُـم، بالمَسِ 
La paix de Dieu, qui surpasse 

tout entendement, gardera 
vos cœurs et vos pensées 

en Christ Jésus.



مِــيــعـًـا،لـَـكُـــم جَــألَــسَــلامُ 

ذِيـنَ ف .ـي الـمَـسِـيـْأنَْـتـُمُ الّـَ
La paix soit avec vous 

tous, vous qui êtes 
dans le Christ.



لـى الـسَـلامِ، طُوبىَ لِلسَاعِينَ إِ 

هُــم أِبْــنـَاءَ  ِ يـُدْعَ فـَإِنّـَ .ــون اللََّّ
Heureux ceux qui 

cherchent la paix, car ils 
seront appelés fils de Dieu.



ْْ بعَـضُـكُ  ، ـم عَـنْ بـَعـض  لِيصَْفَ
ُ عَن َْ اللََّّ .كُم، في المَسِيْكَمَا صَفَ

Que chacun de vous 
pardonne à l'autre, 
comme Dieu vous a 

pardonné dans le Christ.



لـى الـسَـلامِ، طُوبىَ لِلسَاعِينَ إِ 

هُــم أِبْــنـَاءَ  ِ يـُدْعَ فـَإِنّـَ .ــون اللََّّ
Heureux ceux qui 

cherchent la paix, car ils 
seront appelés fils de Dieu.



، نُ  بِكَ،:المحتفل نسَْتحَِقَّ باَرَك، فَ يا رَبُّ

 السَلام، هْلِ الصَالِحَةَ المُعدََّةَ لأَ  الآخِـرَةَ 

Célébrant : Par toi, Seigneur, 
nous sommes bénis, afin que 

nous méritions la vie éternelle 
préparée pour les artisans 

de paix, 



.وإلِى الأبَد الآنَ  المَجْدَ، إلِيَكَ  فنَرَْفعََ 

alors nous te rendons 
gloire, maintenant 

et à jamais.



.آميـــــن:الشعب

Assemblée : Amen.



مُ هذِ :المحتفل ، نقُدَ ِ ة، الأسَْرارَ المُقدَّسَ  هِ لكََ، يا رَبُّ

رَنا بهِا مِنْ  لَ  الخَطِيئةَ،آلامِ  لِكَي تحَُر ِ ناوَتهَُه ِ

Célébrant : À toi, Seigneur, nous 
présentons ces mystères sacrés, 
afin que tu nous libères, par eux, 

des douleurs du péché, et pour 
nous préparer



، فنَرَْفعََ إِ  ليَكَ المَجْدَ، لأعَْمالِ البر 

.الآنَ وإلِى الأبَدَ

aux œuvres de justice, ainsi, 
nous te rendons gloire, 
maintenant et à jamais.



.آميـــــن:الشعب

Assemblée : Amen.



      الآب اللهِ مَحَبَّةُ : المحتفلوقوف

وحُلوُلُ وشَرِكَةُ  الابْنِ الوَحِيدونِعْمَةُ 

القدُُس  الرُوحِ 

Debout

C : Que l'amour de Dieu le Père , 
la grâce du Fils Unique , 

la communion et l'effusion 
du Saint-Esprit 



.الأبَدَ إِلى وأخََواتي إِخْوَتيِ جَمِيعِكُمْ يا مَعَ 

. رُوحِكَ مَعَ و :الشعب

soient avec vous tous, mes 
frères et sœurs, à jamais.

A : Et avec votre esprit.



         نا وعُقوُلنُالِتكَُنْ أفَْكَارُ : المحتفل
.العلُى إلِى مُرتفَِعةً  وقلُوُبنُا

C : Que nos pensées, nos 
esprits et nos cœurs soient 

élevés vers le très Haut.



.للهإِنَّها لدََيكَ يا أَ  :الشعب

A : Nous les tournons vers 
toi, Seigneur. 



ي ِبِين،مُتهََ لِنشَْكُرِ الرَبَّ : المحتفل

.عِينجُدْ لهَُ خَاشِ سْ وَنَ 

Célébrant : Rendons grâce 
au Seigneur avec crainte 

et révérence, et prosternons-
nous devant lui avec humilité.



.وَوَاجِب هُ لحََقٌّ ـإِنَّ  :الشعب

Assemblée : Cela est 
digne et juste.



مَّ هُ اللَّ  نشَْكُرُكبالقلَْبَ والعقَْلِ والِلسَانِ :المحتفل

الِإلهَُ  وَ هُ تَ نْ أَ نْ يا مَ  الآبَ والِابْنَ والرُوحَ القدُُس،

C : De tout cœur, de toute pensée 
et de toute parole, 

nous te rendons grâce, ô Dieu, 
Père, Fils et Saint-Esprit, 

toi qui es le seul



كُلُّهُ نُ مِ هْ المُ عْبكَُ يخَْتلَِطُ شَ ايمَ وفِ . الحَق   الوَاحِدُ 

رى،تي لا تُ رُوحَانِيًّا بالجُمُوعِ ال   اخْتِلاطًا

et véritable Dieu. Alors que 
tout ton peuple fidèle se mêle 

spirituellement aux foules 
invisibles, 



دُونكََ حْصَى، يمَُج ِ تُ  لا ال تي والصُفوُفِ 

:ا، هاتِفِين تمَْجِيدًا ثلُاثِيًّ مْ هُ يعُ مِ جَ 

aux rangs innombrables, 
tous te glorifient d'un chant 

de louange trinitaire, 
en criant :



أيَُّها  ،نْتَ قدُُّوسٌ أَ ،قدُُّوسٌ  ،قدُُّوسٌ  :الشعب
 ألَسَماءُ والأرَْضُ  .إِلهُ الصَباهُوتالرَبُّ القوَيُّ 

.يمظِ ـمَمْلوُءَتانِ مِنْ مَجْدِكَ العَ 
A : Saint, Saint, Saint es-tu,
Seigneur Dieu de l’univers !

Le ciel et la terre sont remplis 
de ta majesté glorieuse.



.الأعََاليعْنا في هُوشَ 

. الرَب  يأَتْيِ باسْمِ  وسَوْفَ  أتَىمُبارَكٌ الَّذي 

 .الأعََاليعْنا في هُوشَ  
Hosanna au plus haut des cieux. 

Béni soit Celui qui vient 
au nom du Seigneur. 

Hosanna au plus haut des cieux.



وسٌ دُّ قُ  الآب،مَّ هُ اللَّ تَ نْ أَ وسٌ دُّ قُ : المحتفل
ة،اسَ دَ القَ يُّ ل ِ الكُ كَ وحُ رُ وسٌ دُّ قُ  يد،حِ الوَ كَ نُ بْ ا

C : Saint es-tu, Seigneur 
notre Dieu, 

Saint est ton Fils unique, 
Saint est ton Esprit tout-saint, 



 هُ تَ رْ رَّ وحَ كَ نِ ابْ  دِ سُّ جَ تَ بِ مَ الَ العَ تَ صْ لَّ خَ نْ يا مَ 

.  لالوالضَ  ةِ يئَ طِ الخَ نَ مِ 

Toi qui as sauvé le monde par 
l'incarnation de ton Fils et l'as 
libéré du péché et de l'erreur. 



أخََذَ الخُبْزَ  قبَْلَ آلامِهِ المُحْيِيةَ، وَفي اليوَمِ الَّذي

وكَسَرَ  وباَرَكَ، وقدََّسَ، المُقدََّسَتيَْن، بِيدََيهِ 

:وأعَْطَى تلَامِيذَهُ قائِلاً 
La veille de sa Passion vivifiante, 

il prit le pain dans ses mains 
très saintes. Il le bénit, 

le sanctifia, le rompit et le donna 
à ses disciples en disant :



الَّذي  فهَذَا هُوَ جَسَدي، خُذوُا كُلوُا مِنْهُ جَمِيعـُكُم،

رُ ويبُْذَلُ أجَْلِ الكَثِيرِين، يكُْسَ  مِنْ أجَْلِكُمْ ومِنْ 

.الأبَدَِيَّة ولِلحَياَةِ  الخَطَايالِمَغْفِرَةِ 
Prenez et mangez-en tous. 

Ceci est mon Corps rompu et livré 
pour vous et pour la multitude 

en rémission des péchés 
et pour la vie éternelle.



.آميـــــن:الشعب

Assemblée : Amen.



ا ومَاء،المَمْزُوجَةِ خَمْرً  كذلِكَ على الكَأسِْ : المحتفل

 بوُاخُذوُا اشْرَ : هُ قائلاً باَرَكَ وقدََّسَ، وَأعَْطَى تلَامَيذَ 
 مِنْهُ جَمِيعكُُم،

C : De même sur la coupe, 
où sont mélangés l'eau et le vin ; 

il la bénit, la consacra et la donna 
à ses disciples en disant : 
Prenez et buvez-en tous. 



 كُمالَّذي مِنْ أجَْلِ  دَمُ العهَْدِ الجَدِيد، دَمِي، فهَذَا هُوَ 
لِمَغْـفِرَةِ  لُ يهُْرَقُ ويبُْذَ الكَثِيرِين، ومِنْ أجَْلِ 

 .الخَطَايا ولِلحَياَةِ الأبَدَِيَّة
Ceci est mon Sang, le Sang 

de l'Alliance Nouvelle, qui sera 
versé et livré pour vous et pour 
la multitude en rémission des 

péchés et pour la vie éternelle.



.آميـــــن:الشعب

Assemblée : Amen.



:  قاَئِلاً احَ ضَ يْ ، هذا الإِ كَ ى ذلِ لَ عَ ادَ وزَ :المحتفل

يسْرار، أذُْكُرُوا مَوْتِ كُلَّما اشْترََكْتمُ في هذِهِ الأَ 

C : Il ajouta encore à cela 
en disant : « Chaque fois que 
vous célébrez ces mystères, 

rappelez-vous ma mort,



ma mise au tombeau et 
ma résurrection jusqu’à 

mon retour. 

.مَجِيئيِ حَتَّى ودَفْنِي قِياَمَتِي



، ونعَْترَِفُ نذَْكُرُ مَوتكََ، يا رَب  : الشعب
مِنْكَ  ونطَْلبُُ الثاَنيِ، ئكََ وننَْتظَِرُ مَجِيبقِِيامَتِكَ،

A : Nous commémorons ta mort, 
Seigneur, nous affirmons 

ta résurrection, et nous attendons 
ton dernier avènement. 

Nous te demandons 



 ـفِرَةَ سْألَكَُ مَغْ ونَ والحَناَن،  الرَحْمَةَ 

.لَّنارَاحِمُكَ كُ مَ  مَلْ تشَْ لْ فَ  .طَاياالخَ 
ta miséricorde et ta 

bienveillance, et nous te 
supplions de pardonner nos 

fautes. Comble nous tous 
de ton pardon.



، الآياتِ ىسَ نْ نَ نْ لَ :المحتفل العجَِيبةََ ، يا رَبُّ

، والآياتِ  الرَهِيبةََ   في تدَْبِيرِكَ الخَلاصِي 

 سَتجُازِييهِ فِ  ذيال   مَجِيئِكَ، في 
C : Nous ne t'oublierons jamais, 

Seigneur, pour les signes 
merveilleux de ton plan de salut, 
et pour les signes terribles que tu 
accompliras à ton retour, lorsque



ليَكَ لِذَلِكَ تضَْرَعُ إِ و؛هِ كُلَّ إِنْسَان  بِحَسَبِ أعَْمَالِ 

:وهِيَ تقوُل عكََ إِلى أبَِيكبِيْعتَكَُ ورَعِيَّتكَُ، وبِكَ ومَ 
tu récompenseras chacun selon 
ses œuvres. C'est pourquoi nous 
t'implorons, nous, ton Église et 

ton troupeau, et nous t'adressons 
cette prière, avec toi et auprès de 

toi, à ton Père :



الضَابِطُ الآبُ ، أيَُّها إِرْحَمْنا :الشعب

.إِرْحَمْنا الكُل،

Assemblée : Prends pitié de 
nous, ô Père tout-puissant, 

prends pitié de nous.



، أبَناَءَكَ نحَْنُ أيَْضًا، يا رَبُّ :المحتفل
شْكُرُكَ عَنْها لُ نِعمََكَ، نَ بَ نقَْ  فِيمَا الخَطَأةَ،

.كُل ِها أجَْلِها ومِنْ 
C : Nous aussi, Seigneur, 

tes enfants pécheurs, nous 
te remercions pour tes bienfaits, 

que nous recevons avec gratitude. 



د .إيَِّاكَ نسَُب ِْ :الشعب .نبُاَرِك إِيَّاكَ  .إيَِّاكَ نمَُج ِ

:ومِنْكَ نطَْلبُ .بِكَ نعَْترَِف .لكََ نسَْجُد

A : Nous te louons. Nous te 
glorifions. Nous te bénissons. 

Nous t'adorons. nous nous 
confions en toi, et nous 

te supplions :



 وارْحَمْناَينالَ مَّ عَ هُ لَّ لاشْفِقْ أَ فَ 
.لنَا واسْتجَِبْ 

Aie compassion de nous, 
ô Dieu, prends pitié 

et exauce nos prières.



رُ ائي، ينَْحَدِ ، أحَِبَّ ما أرَْهَبهَا سَاعةً  :الخادم

 على ، ويحَِلُّ فِيها الرُوحُ الحَيُّ القدُُّوس

المَوضُوعِ  هذا القرُْبانِ 
Soliste : Quelle heure solennelle, 

mes amis, que celle où l'Esprit 
Saint descend et se manifeste 

dans cette offrande



.ينخاشِعِ  يِنَ فلَْنقِفْ مُصَل   ،لِتقَْديسِنا

qui est offerte pour notre 
sanctification  ! Alors, restons 
debout, priant avec humilité.



كَ اثِ يرَ مِ ل ِ كُ وبِ  نابِ فْ أَّ رَ تَ بُّ يا رَ :المحتفل
، وسدُّ القُ كَ وحِ رُ  ولِ لُ حُ بِ  ان،بَ رْ القُ  ضَ هذارْ اوَ 

C : Ô Seigneur, sois clément 
envers nous et envers tout ton 

héritage, et reçois favorablement 
cette offrande, par la venue 

de ton Esprit Saint, 



َ بِ الآبَ مَّ هُ اللَّ كَ نْ مِ قِ ثِ بَ نْ المُ  ذِ والآخِ ،هِ تِ يَّ لِ زَ أ

.  هِ رِ وهَ جَ بِ  كنِ ابْ  نِ مِ 

qui procède de toi, ô Dieu le Père, 
depuis toujours, et qui est reçu 
de ton Fils, en sa nature même.



،ب  يا رَ إِسْتجَِبْنا :المحتفل

.  يا رَب  إِسْتجَِبْنا ،يا رَب  إِسْتجَِبْنا 

C : Exauce-nous, Seigneur ! 
     Exauce-nous, Seigneur !
     Exauce-nous, Seigneur !



القدُُّوس، رُوحُكَ الحَيُّ وَلْيأَتِْ 

.وعلى هذا القرُْبان ويحَِلَّ عَليَناَ

Que ton Esprit, qui est vivant 
et saint, vienne 

et se manifeste en nous 
et dans cette Eucharistie.



.  كِيرِيالِيسُون :الشعب

.ونكِيرِيالِيسُ .كِيرِيالِيسُون

A : Kyrie Eleison.
Kyrie Eleison.
Kyrie Eleison.



 هِ هذا الخُبْزَ فيَجَْعلََ بحُلوُلِ :المحتفل
  َالمَسيِْ إلِهِناجَسَد.

Célébrant : Qu'il fasse de ce 
pain  le Corps du Christ 

notre Dieu.



.آميـــــن:الشعب

Assemblée : Amen.



 هِ الكَأسِ ويجَْعلََ مَزيْجَ هذِ :المحتفل
.دَمَ المَسِيِْ إلِهِنا

C : Et le mélange de cette 
coupe  le Sang du Christ 

notre Dieu. 



.آميـــــن:الشعب

Assemblée : Amen.



ينَ ، نحَْنُ المُشْترَِكِ ولْتجَْعلَْنا هذِهِ الأسَْرار:المحتفل

المَجْدَ،  وَنرَْفعََ إلِيَكَ رَب  فيها، أنَْ نتَنَعَّمَ مَعكََ، يا

.الآنَ وإِلى الأبَدَ
C : Que ces mystères auxquels 

nous participons, nous fassent 
jouir de ta présence, Seigneur, 

ainsi  nous te rendons gloire 
maintenant et à jamais.



آمين :الشعب

Assemblée : Amen

Assisجلـوس



َ رُ ولِ كَ تِ ـيعَ بِ ، لِ ب  ، يا رَ نْ كُ :المحتفل ها تِ عا
:ناآباءَ  دْ ضُ واعْ  ة،الَّ الضَ يمِ الِ عَ التَ دَّ ا ضِ يعً نِ ا مَ نً صْ حِ 

C : Ô Seigneur, fais de ton Église 
et de ses pasteurs une forteresse 

inébranlable contre les 
enseignements erronés, et donne 

force à nos guides spirituels :



سَ رُ طْ ة بُ ارَ ومار بشَ ومايس بابا رُ سِ نْ مار فرَ 

، نانَ ارَ طْ مُ رْ ناصِ ونومار مارُ  ي  اكِ طَ نْ الأَ ناكِ رْ يَ رِ طْ بَ 

بِيترِ مدب رنا الرسوليومار 
Mar François Pape de Rome, 
Mar Béchara Boutros notre 
Patriarche d’Antioche, Mar 

Maroun Nasser notre évêque, 
Mar Peter notre administrateur,



يما، كَ لِ ي؛ أْ الرَ  ييمِ قِ تَ سْ المُ ةِ فَ اقِ سَ الأَ رَ ائِ وسَ 
ةاسَ دَ وقَ  ة  اوَ قَ نَ بِ كَ تَ سَ ينِ كَ وارُ ب ِ دَ يُ ،يهافِ مَ وْ لا لَ  ياة  حَ بِ 

et les autres évêques qui sont 
dans la droiture, afin qu'ils 
gouvernent ta sainte Église 

avec pureté et sainteté, 
en menant une vie sans reproche,



.كَ مَ اسْ مُ ر ِ كَ ا يُ نً مِ هْ ا مُ بً عْ شَ كَ لَ وامُ د ِ قَ ويُ 

pour enfin te présenter un 
peuple croyant et honorant 

ton Nom. 



Lecteur : Seigneur, 
nous t'en prions.

A : Seigneur, prends pitié.

!نسَْألَكَُ يا رَب   :القارىء

!يا رَبُّ ارْحَمْ  :الشعب 



ا، ئً كافِ مُ رِ يْ الخَ  يلِ اعِ فَ لِ  ،ب  يا رَ  ،نْ كُ :الخادم
ا، يً ج ِ نَ مُ ينِ اكِ سَ لمَ ولِ  ا،رً ر ِ حَ مُ  اتِ يقَ بالضِ ينِ لِ بَّ كَ لمُ ولِ 

Lecteur : Seigneur, sois un juste 
récompenseur pour 

les bienfaiteurs, un libérateur 
pour les opprimés, un sauveur 

pour les démunis, 



 ينَ بِ عَ تْ والمُ  نَ يوكِ نُ ضْ لمَ اوينَ سَ ائِ لبَ ولِ 

.ادً قِ تَ فْ مُ 
un consolateur pour 

les malheureux, les indigents 
et les accablés. 



Lecteur : Seigneur, 
nous t'en prions.

A : Seigneur, prends pitié.

!نسَْألَكَُ يا رَب   :القارىء

!يا رَبُّ ارْحَمْ  :الشعب 



ة  ينَ دِ مَ ل ِ كُ ا لِ ينً صِ ا حَ ورً سُ ب  يا رَ نْ كُ :الخادم

ُ جَ لْ ويَ  ا،يمً وِ قَ  ايمانً إِ  كَ بِ نُ مِ هْ يُ د  لَ وبَ   .يكلَ إِ  أ
Lecteur : Seigneur, sois un 

bouclier protecteur pour chaque 
ville et pays qui croit en toi avec 

une foi sincère et qui trouve 
refuge en toi.



Lecteur : Seigneur, 
nous t'en prions.

A : Seigneur, prends pitié.

!نسَْألَكَُ يا رَب   :القارىء

!يا رَبُّ ارْحَمْ  :الشعب 



لىإِ ونَ ئُ جِ تَ لْ يَ  ينَ ذِ ا الَّ يً و ِ قَ مُ ب  يا رَ نْ كُ :الخادم

ينَ ذِ الَّ ينَ يسِ د ِ القِ لىوإِ كَ يحِ سِ مَ م ِ أُ رِ كْ ذِ 
 ،(شفيع الكنيسة) ما ماريَّ سِ  لا ،وكَ ضَ رْ أَ 

L : Fortifie Seigneur, ceux qui 
se tournent vers la Vierge Marie 
et vers les saints qui t'ont agréé, 
en particulier saint (St. patron) 



، كَ تِ مَ عْ نِ بِ  ا،انتَ وْ ومَ ا نَ لْ ه ِ وأَ  ،(صاحب العيد)ومار

، نالَ  هاتَ دْ دَ عْ أَ  تية، ال  يَّ دِ بَ الأَ كَ اتِ رَ يْ خَ لِ 
et de Saint... (St. du jour), 

et rends-nous digne, ainsi que 
nos défunts, par ta grâce, 

à tes biens éternels, 
que tu nous as préparé.



Lecteur : Seigneur, 
nous t'en prions.

A : Seigneur, prends pitié.

!نسَْألَكَُ يا رَب   :القارىء

!يا رَبُّ ارْحَمْ  :الشعب 



َ ب  يا رَ نْ كُ : المحتفل ينَ نِ مِ هْ المُ  ىوتَ ا للمَ رً فِ غا

ناصْ ذا خَلُ فإِ . يدحِ الوَ كَ نِ ابْ وتِ مَ بِ واصُ خُل ِ ذينَ الَّ 

C : Seigneur, sois indulgent 
envers les fidèles défunts qui ont 
été sauvés par la mort de ton Fils 
unique. Si nous sommes sauvés



نْ ا مِ نَ ضْ هَ نَ ويم، حِ الجَ نَ مِ ناوْ جَ ونَ ، وتالمَ نَ مِ 
ةُ مَ عْ نِ  ناواتِ مْ أَ  ىلَ عَ وَ ينالَ عَ تْ مَ ظُ عَ  اب،رَ التُ يرِ امِ طَ مَ 

de la mort, et si nous sommes 
sauvés de l'enfer, et si nous 
ressuscitons des tombes de 

poussière, la grâce de ton Fils 
unique sera grande pour nous



والَ نَ هِ تِ طَ واسِ و بِ جُ رْ ذي نَ يد ال  حِ الوَ  كَ نِ ابْ 

.اياهمطَ وخَ ا ايانطَ خَ انَ رَ فْ وغُ مِ احِ رَ المَ 
et pour nos défunts. par qui 

nous espérons obtenir
la miséricorde et la grâce 

et le pardon de nos péchés ainsi 
que de ceux des défunts.   



وَاغْفِرْ  ى،أرَِحْ اللَّهُمَّ المَوْتَ  :الشعب
.عْرِفةَوَبغِيَْرِ مَ  بمَِعْرِفةَ   اقْترََفْناها خَطَايانا الَّتي

A : Accorde, Seigneur, le repos 
aux défunts, et pardonne-nous 

nos péchés, ceux que nous avons 
commis avec connaissance 

ou sans connaissance.



مِ عُّ نَ تَ اللىإِ كَ تِ مَ عْ نِ بِ نااتَ وَ مْ وأَ ، ب  يا رَ نالْ ه ِ أَ :المحتفل

ة، امَّ ة العَ يامَ بالقِ يدِ دِ جْ التَ عَ مَ يدِ عِ السَ كَ وتِ كُ لَ مَ بِ 

C : Prépare-nous, Seigneur, 
et nos défunts, par ta grâce, 

à jouir de ton royaume heureux 
dans la résurrection générale, 



دَ كَ لِ  كَ ويبُاَرَ حَ دَ ويمُْ يء  شَ ل ِ كُ وبِ  ()ذابهَ ي يمَُجَّ

لَ  ناب ِ رَ  مِ اسْ عَ ار، مَ قَ الوَ يُّ ل ِ الكُ كُ بارَ المُ كَ مُ اسْ ويبُجََّ

afin que par cela () et par tout, 
ton nom béni, tout-puissant 
et digne de vénération, soit 

exalté, ainsi que le nom 
de notre Seigneur 



ِ حَ الكَ وحِ ورُ يِْ سِ المَ وعَ سُ يَ  ،وسدُّ القُ ي 

.  دبَ الأَ لىوإِ الآنَ 
Jésus-Christ et de ton Esprit 
Saint et vivant, maintenant 

et à jamais



وهو الآنَ  كما كانَ  :الشعب

.آمين .دبَ الأَ  لىإِ  كُونُ يَ  هكذا

A : Comme il était au 
commencement, maintenant 
et toujours et dans les siècles 

des siècles. Amen. 



نشيد  

الكسر والرسم والنضج 

والمزج والرفعة



ةُ القـَمْـ تَ ِْ ذقُْـتُ الـمَـوإِن ِي حَبّـَ

مِْْ نْ طَعْنِ الرُ كَيْ أحَْياَ، قلَْبِي مِ 
Je suis un grain de blé qui 

a connu la mort afin de 
retrouver la vie. De mon cœur, 

qui a été percé par la lance,



ـــهُ ا لــــدُنْـــيـــا أسَْــقـَــى حُــــبّـَ

ـــا ـــاقـُـــوتـًـــا رُوحِــــيّـً حَــــيّـَ
mon amour s’est répandu sur 
le monde entier, et deviendra 

une nourriture spirituelle 
et vivante.



ـتـُـمْ بُّ لِـمْ أنَْـلِـلْــرُسْـلِ قـَالَ الـرَ 

ـواوْا لا تغَْتمَُّ ، لا تأَسَْ مَحْزُونوُناَ
Le Seigneur a dit à 

ses disciples : pourquoi êtes 
vous attristé ? Ne soyez pas 

affligé et accablé



ــدُنْـــيـَــا لا سُــلْــطْــانَ فِـــي الـ

ب ِـــيـــنـَــاالــمُـــحِـــيـَــغْـــلِـــبُ 
Aucun pouvoir dans ce 
monde ne peut vaincre 

les bien-aimés



، طَ  الِـعٌ مِـنْ بِالمَجْـدِ يوَمِـي آت 

ي   قِ نصَْر  حَ بحَْرِ النوُرْ فِي خَفْ 
Le jour de ma gloire, 

je monterai avec une grande 
lumière et au retentissement 

d’une vive victoire



ـور يــعـــلـــو هـــامــاتِ الـــدُهُــ

ـــي نـــــورٌ مِـــــنْ  نـــــورْ إذِ إِن ـ
s’élevant par dessus 

les sommets de l’éternité 
car je suis lumière né 

de la lumière.



      شَهِيًّا ايا قرُْبانً  :الجميع
بَ عَنَّا؛ يا ذَبيحًا غَافِ   بَ  راً قرُ ِ ه؛ذَاتهَُ لأبَِي قرََّ

Tous : Ô offrande délicieuse, 
présentée en notre faveur ; 

Ô sacrifice expiatoire qui s’est 
offert lui-même à son Père ;

Debout وقـوف



بً بْرً يا حَمَلاً صَارَ لِنفَْسِهِ حَ   ،تكَُنْ ا؛ لِ ا مُقرَ ِ
،ابخَُورً  كَ يا رَبُّ طِلْبتَنُا بِمَرَاحِمِ 

Ô Agneau qui s'est offert 
lui-même en sacrifice, 

que nos prières soient, Seigneur, 
tel un parfum d’encens, 

et que nous les présentions



بهََا بِكَ لأبَِ  لكََ المَجْدُ  !يكفنَقُرَ ِ

.الأبَدَ لىإِ  
à ton Père avec toi !

À toi la gloire à jamais.



، أفَْوَ إفِْتَْ:المحتفل سْ هَناا، يا ربُّ وشِفاهَنا، قدَ ِ

رْ عُقوُلنَا وَضَ  أجَْسَادَنا ونفُوُسَنا، مائرَِنا، طَه ِ

C : Ô Seigneur, ouvre nos bouches 
et nos lèvres, sanctifie nos corps 
et nos âmes , purifie nos esprits 

et nos consciences,



عِـين، يا أبَا المَراحِم،فنَهَْتِفَ إِليَكَ مُتضََر ِ 

:ونصَُل ِيَ قائِلِين
Afin que nous puissions 

te supplier humblement, Ô Père 
de miséricorde, et que nous 

te priions en disant :



 ؛كَ قدََّسِ اسْمُ فِي السَّمَاوَاتِ، لِيتََ  أبَاَناَ الَّذِي :الشعب
فِي السَّمَاءِ كَمَا ،يئتَكَُ لِتكَُنْ مَشِ ؛ مَلكَُوتكَُ لِيأَتِْ 

.عَلىَ الأرَْضِ كَ لِ ذَ كَ  
A : Notre Père qui es aux cieux

que ton nom soit sanctifié,
que ton règne vienne

que ta volonté soit faite 
sur la terre comme au ciel.



اذنُوُبنََ  وَاغْـفِرْ لنَاَ .مِناوْ يَ كَفاَفَ  خُبْزَناَأعَْطِناَ

إِليَْناَ لِمَنْ خَطِئَ  فِرُ ـنغَْ  نحَْنُ  امَ كَ  انا،ايَ طَ وخَ 
Donne-nous aujourd'hui notre 
pain de ce jour. Pardonne-nous 

nos offenses comme 
nous pardonnons aussi à ceux 

qui nous ont offensés. 



ـناَ مِنَ الشِ  لكَِنْ  التَّجَارب فِي وَلاَ تدُْخِلْناَ يرِ نجَِ  لأنََّ  .رِ 

ةَ لكََ  .آمين .ينالآبدِِ  دِ أبََ  إلِىَ وَالْمَجْدَ  الْمُلْكَ وَالْقوَُّ
Et ne nous laisse pas entrer en 

tentation, Mais délivre-nous 
du mal. Car c’est à toi 

qu’appartiennent le règne, 
la puissance et la gloire, pour 
les siècles des siècles. Amen. 



انرُ س ِ خَ يُ وَ يناذِ هْ يُ  يا رَبُّ مالْ عَ جْ إِ : المحتفل

ً عاجِ لُ وَّ حَ تَ يَ  رْفعََ ، فنََ ناعُ فَ نْ يَ وَ  نايدُ فِ يُ لى ما إِ ا

.الآنَ وإِلى الأبَدَ إِليَكَ المَجْدَ،
C : Change, aussitôt Seigneur, 

ce qui peut nous offenser et nous fait 
perdre, en ce qui nous est bénéfique 

et profitable, Alors, nous te rendrons 
gloire, maintenant et à jamais 



.آميـــــن:الشعب

Assemblée : Amen.



.مــــكُ ـــعِ ــيــمِ ــلِجَ لامُ ـألَسَ :المحتفل

.كَ ـــــــــــــــــعَ رُوحِ ـــــوَمَ : الشعب

C : La paix soit avec vous.
A : Et avec votre esprit.



 ،اِلله الرَهُوف رُهُوسَكُم أمَامَ  إِحْنوُا: الخادم
صِناَجَسَدِ مُخَل ِ  وأمَامَ  الغافِر، وأمَامَ مَذْبحَِهِ 

Soliste : Inclinez vos têtes devant 
le Dieu clément, devant son autel 

qui fait grâce, devant le corps 
de notre Sauveur

L’assemblée s’incline  - يحني الشعب رأسه



يتَنَاوَلهُُ، لِمَن وَدَمِهِ المُحْيِي

.البرََكَةَ مِنَ الرَب   واقْبلَوُا 
et de son Sang qui donne 
la vie à celui qui le reçoit, 
et recevez la bénédiction 

du Seigneur.



، نِ  :المحتفل وَبرََكاتكَُ  عمَُكَ فلَْتأَتِْ، يا رَبُّ

 ها، وَتحَِلَّ غَزِيرَةً وَهِباَتكَُ الِإلهَيَّةُ كُلُّ 

وَرَعَاياكَ  على بِيعتَِكَ 
Célébrant : Que tes grâces, tes 

bénédictions et tes dons divins, 
Seigneur, viennent en abondance 

sur ton Église, tes fidèles 



الآنَ  المَجْدَ، إلِيَكَ  ، فنرَْفعََ كَ تِ رَ يِ دْ وأَ 

.الأبَدَ وإلِى
et tes communautés religieuses, 
afin que nous te rendions gloire, 

maintenant et à jamais.



.آميـــــن:الشعب

Assemblée : Amen.



ِ سِ الأقَدَ الثاَلوُثِ نعِْمَةُ :المحتفل   المُسَاوِيالأزَلي 

.دوأخََواتي إِلى الأبََ  إِخْوَتِي وهَرِ مَعكَُم يافي الجَ 

Célébrant : Que la grâce 
de la Trinité Sainte, éternelle et 
consubstantielle, soit avec vous, 

mes frères et sœurs, à jamais.



:  الشعب
.  كَ ـــــــــــوحِ رُ عَ ــــــــومَ 

Assemblée : 
Et avec votre esprit.



 ب  إِلى اِلله بتهََيُّ  نَّالِينَْظُرْ كُلُّ واحِد  مِ  :الخادم
.  الرَحْمَةَ والحَنان وَليسَْألَْهُ  وخُشُوع،

Soliste : Que chacun de nous
 se tourne vers Dieu avec crainte 

et respect, et qu'il lui implore 
miséricorde et compassion.



يسينَ  الأقَْدَاسُ  :المحتفل لِلقِـد ِ

.والقدََاسَة والنقَاوَةِ  بالكَمالِ 
C : Les saints mystères 

sont donnés aux Saints, 
dans la perfection, 

la pureté et la sainteté.



رُوحٌ  قدُُّوس، وَاحِدٌ إِبْنٌ  بٌ وَاحِدٌ قدُُّوس،آ :الشعب

احِدٌ في اسْمُ الرَب  لأنََّهُ وَ  تبَارَكَ . وَاحِدٌ قدُُّوس

.الأبَدَ إلِى المَجْدُ  لهَُ  :الأرَْض وعلى السَمَاءِ 
A : Un seul Père Saint, un seul 
Fils Saint, un seul Esprit Saint. 

Béni soit le nom du Seigneur, car 
il est un seul dans les cieux et sur 
la terre : à lui la gloire à jamais.



لْنا أيَُّها:الشعب  جْسَادُناتتَقَدََّسَ أَ  الرَبُّ الإله أنَْ  أهَ ِ
 .فوُرفوُسُنا بدَِمِكَ الغَ بِجَسَدِكَ القدُُّوس، وتتَنَقَّى نُ 

Tous : Prépare-nous, Seigneur 
Dieu, pour que nos corps soient 

sanctifiés par ton corps saint, 
et que nos âmes soient purifiées

ع  الجميع يفتحون أيديهم بالتضر 
Tous tendant leurs mains en implorant



اةِ خَطَايانا وَلِلحَي لِمَغْفِرَةِ  وَلْيكَُنْ تنَاوُلنُا

.الأبَدَ إِلى لكََ المَجْدُ  الجَدِيدَة، يا رَبَّنا وإِلهََنا
par ton sang rédempteur. 

Que notre communion soit pour 
le pardon de nos péchés et pour 
la vie nouvelle, ô Seigneur notre 

Dieu, à toi la gloire, à jamais



La Communion selon le rite Maronite 

طريقة المناولة حسب الطقس الماروني 
يتقدم المهمنون إلى المناولة فينحني المهمن

ويرسم إشارة الصليب 

En s'approchant de la 
communion, le fidèle s'incline 

et fait le signe de la croix.



Chants 
pour LaCommunion

المناولةل تراتي



ـنـَا ـسِـيـِْ رَب ِ بِـسِـرِ  قِـيـامَـةِ الـمَ 

ــــفْــــران،نـَــسْـــتـَــمِــــدُّ الـــغُ 
Par le mystère de la 

résurrection du Christ, 
notre Seigneur, nous nous 

procurons le pardon



ـبِــهِ  مَنْ بِصَلْ وَنهَْـتِـفُ مُــبـَـارَكٌ 

.  ــغـــيــانأعَْــتـَـقـَـنــا مِـنَ الــطُ 
et nous proclamons : 
béni soit celui qui par 

sa crucifixion nous 
a libéré de la tyrannie.



، قـُــدُّوسوسٌ قـُــدُّ إِلـَــهٌ قـُــدُّوسٌ 

ـــــمٌ رَحــــ ـمــــــان،مُـــتـَــــعـَــــظ ِ
Un Dieu trois fois 
saint, magnifique 
et miséricordieux



ــمٌ تـَذْكــارَ أُ  ــهِ مَــرْيَ مُـعـَـظ ِ ــمَ م ِ

ـــــــوان، سَـــــــــي ِــــــــــدَةِ الأكَْ 
Il magnifie le souvenir 

de sa mère, Marie, 
reine de l’univers



مٌ ذِكرَ جَمي يـنَ ع القِدِ يـسِـوَمُـكَـر ِ
.هَـلِلـُويـان، وَشَعبِهِ بنَي الِإيمـا

et honore le souvenir de 
tous les saints, comme son 
peuple croyant, alléluia !



هِ أبَْناَهُهُ، وَلْيبَْتهَِجْ بِ لِيقَمُْ، لِيقَمُِ اللهُ،

.ـهِ ونَ بِخَــلاصِ وَليفَْرَحِ الـمُـهْمِنُ 
Que Dieu se lève ! Qu’il se lève, 

que les justes se réjouissent, 
et que les fidèles tressaillent 
d’allégresse pour son salut.



:  وااِلله وَاعْترَِفُ رَن ِمُوا أشَِيدُوا لاسْمِ 
، القبَْرِ  امَ شَعْبِكَ مِنَ ألَلَّهُمَّ عِندَ ظُهُورِكَ قدَُّ 

Chantez, célébrez le nom 
du Seigneur et rendez grâce : 
quand tu es sorti notre Dieu 
du tombeau et tu t’es apparu 

devant ton peuple,



رَتِ الـسَـمَـاءُ رَجَـفتَِ الأرَْضُ، قـَطَ 

ـارمِــنْ وَجْــهِ فـَـادِيــنـَـا .الــجَــبّـَ
la terre trembla, 

 les cieux mêmes fondirent 
devant la face de notre 
puissant rédempteur



.  الـتـَخْـلِـيـصْ اللهُ مَعـَنـا، وَهْـوَ إِلهَُ 

.  ــهِ ـمِـيـعَ أبَْـنـَائِ إِنَّ اللهَ يـَفْـتـَدِي جَ 
Le Dieu qui est le nôtre 

est le Dieu des délivrances, 
c’est lui qui retire ses 

bien-aimés de la mort.



مَ المُغـَنُّونَ وَخَ  وْتاَرِ، الأَ ناَقِرُولفهَُم تقَدََّ
.فـُوفَ يـَنْـقـُرْنَ الدُ  في وَسْـطِ عَـذَارَى

Les chantres allaient devant; 
ensuite les joueurs de harpe, 
au milieu des jeunes filles qui 

battaient le tambourin



:  ن ِـمُـوا للهِ يا مَمَالِـكَ الأرَْضِ، رَ 
.  واتا مِنْ بيَْنِ الأمَْ قاَمَ الرَبُّ حَقًّ ألَْيوَمَ 

Royaumes de la terre, chantez 
pour Dieu : Aujourd’hui 
le Seigneur est vraiment 

ressuscité d’entre les morts.



لـُــوا لِله، هَـــل ِـــلـُــــوا، هَــــل ِــــ

!اللهُ لِـيـَقـُمِ . ـمْ لِـيـَقُ . تـَبـَارَكَ اللهُ 
Alléluia, Alléluia à Dieu, 

béni soit-il. Que Dieu 
se lève, qu’il se lève !



ُْ قامَ حقاً قامَ  ألمسي

من بين الأموات
Le Christ est ressuscité !
Il est vraiment ressuscité 

d'entre les morts ! (3x)



نَ كُنا نشكُرُكَ أللهُمَ الحييَ والمُحيي، مائتي

فأحَييتنا بمِوَتِكَ، محزونينَ فأبَْهجتنا بقِيامتِكَ، 

.مطرودينَ فأعَدتنا الى الحياةِ الدائمِة
Nous te rendons grâce, ô Dieu vivant et 
vivifiant. Morts, tu nous as donné la vie 
par ta mort. Affligés, tu nous as remplis 

de joie par ta résurrection. Bannis, 
tu nous as ramenés à la vie éternelle.



ُْ قامَ حقاً قامَ  ألمسي

من بين الأموات
Le Christ est ressuscité !
Il est vraiment ressuscité 

d'entre les morts ! (3x)



أيَهُا الربُ البهَيُ وَالمُحْتجَِبْ ألَذي مَلكََ على 

البهَاءَ الشُعوبِ بِظُهورِهِ وألَبسََها المجدَ و

.بقِيامَتهِِ 

Ô Seigneur resplendissant et caché, 
qui as régné sur les peuples par ton 

avènement, et les as revêtus de gloire 
et de splendeur par ta résurrection.



 فنَنُْشِدَ ألبِسْنا أللهُمَ بهَاءَ مَجدِكَ 

.معَ داوودَ النبي فرِحينْ 

Revêts-nous, Seigneur, 
de la splendeur de ta gloire,

afin que nous chantions avec joie 
avec le prophète David :



ملكََ قد مَلكََ ولبِسَ البهاءْ، الربُ قدألربُ 

البهاءَ، قد مَلكََ ولبِسَ ألربُ ولبِسَ البهاءْ، 

.ى الأبدَْ لبِسَ الربُ العِزَةَ والمجدَ والقدُرةَ ال

Le Seigneur a régné, il s'est 
revêtu de magnificence ;(3x)  

Le Seigneur s'est revêtu de force, 
il s'est ceint de majesté.



ُْ قامَ حقاً قامَ  ألمسي

من بين الأموات
Le Christ est ressuscité !
Il est vraiment ressuscité 

d'entre les morts ! (3x)



.لِـمَـةهـي صـادِقـَةٌ هـذِهِ الكَـ

 ،نحَيـا مَـعـَهُ إِنْ مُتنْاَ مَعهَُ فسََ  
Cette parole est vraie. 

Si nous mourons avec lui, 
nous vivrons avec lui ; 



،سَنمَْلِـكُ مَعـَهُ إِنْ ثبَتُنْاَ مَعهَُ فَ 

ـنْـكِــرُنـَـا، إِنْ أنَـكَـرنـَاهُ فـَسَـيُ  
si nous restons fermes 

avec lui, nous régnerons 
avec lui ; si nous le renions, 

il nous reniera.



فهَـوَ سَـيظََلُّ  إِنْ كُـنَّا غَـيـرَ أمَُـناَء،

.ذَاتهَُ نهُُ أنَْ ينُْكِرَ أمَِـيـنـًا، لأنََّهُ لا يمُْكِ 

Si nous sommes infidèles, 
il restera fidèle, car il ne 

peut pas renier lui-même.



ً  :المحتفل ، ، نعَْترَِفوأيَضاً بِكَ يا رَبُّ  أيَضا
 َْ جَسَدَك، أطَعمَْتنَا لأنََّكَ  نرَْفعَ،  إليَكَ  والتسََابيِ

C : Encore et sans cesse, en toi, 
Seigneur, nous professons, et les 
louanges à toi nous élevons, car 
tu nous as nourris de ton corps, 



et de ton sang vivant tu nous as 
abreuvés, ô toi l’ami des hommes, 

prends pitié de nous.

 ،ريا مُحِبَّ البشََ  سَقيَْتنَا، ودَمَكَ الحَيَّ 
.  إِرْحَمْنا



A : Prends pitié de nous, Seigneur 
miséricordieux, compatissant, 

et ami des hommes, 
prends pitié de nous.

يا حَنوُن،  ،يا رَب  إِرحَمْنا :الشعب

.رحَمْناإِ يا رَحُوم، يا مُحِبَّ البشََر، 



الشكر  لحن

Musique d’action de grâce



ANNONCES 
PAROISSIALES

إعلانات وتوصيات رعوية

marmaroun95.jimdofree.com

Assis جلوس



Pèlerinage à ROCAMADOUR                            
NEVERS et AUXERRE

Réservation : Viviane CARRIER au 06 11 60 80 90
Le 9,10 et 11 mai 2024





Tous les mercredis : 

Chapelet à 18h30 

+ Messe à 19h

Chapelle N.D de Taverny 

AUTRES TEMPS DE PRIERE : 

Lundi, mardi, jeudi 

et vendredi : 

Prière du chapelet 

par Visio à 19h 



ناواهَ فْ أَ نَّ ، إِ وسدُّ القُ ها الآبُ يُّ أَ : المحتفل

،  نعِْمَتكََ رُ كُ شْ تَ المُعْتاَدَةَ القوُتَ الأرَْضِي 

، لهذا أهََّلتَنْا ال تي جَسَدِ  القوُتِ السَماوِي 
C : Ô Père saint, nos bouches 
accoutumées à la nourriture 

terrestre, remercient ta grâce 
qui nous a rendus dignes de 

ce pain céleste, le corps de ton 



لِيقُ بِكَ بِهِ وَمَعهَُ يَ ذيال  وَ هُ  ابْنِكَ الوَحِيدِ ودَمِهِ،

حِكَ القدُُّوس، المَجْدُ والقدُْرَةُ والوَقاَر، مَعَ رُو

.الأبَدَلىإِ الآنَ و
Fils unique et son sang, lui qui 
par lui et avec lui te sont dus la 

gloire, la puissance et l'honneur, 
avec ton Esprit saint, maintenant 

et pour les siècles des siècles. 



.آميـــــن:الشعب

Assemblée : Amen.



.مــــكُ ـــعِ ــيــمِ ــلِجَ لامُ ـألَسَ :المحتفل

.كَ ـــــــــــــــــعَ رُوحِ ـــــوَمَ : الشعب

C : La paix soit avec vous.
A : Et avec votre esprit.



ُْ الخُبْزُ السَ :المحتفل ، أيَُّها المَسِـي ماوِي 

، فان  لنَا مَأكَْلاً غَيرَ  يا مَنْ تنَاَزَلْتَ فصَِرْتِ 

تطَْفأ،  لِلناَرِ ال تي لا مَأكَْلاً  تجَْعلَْنا لا
C : Ô Christ, pain céleste, qui t'es 
abaissé pour devenir pour nous 

une nourriture incorruptible, ne 
fais pas de nous une  nourriture  

pour  le  feu  qui  ne  s'éteint  pas, 



إِليَكَ  الشُكْرَ فنَرَْفعََ المَجْدَ و الثاَني،جِيئِكَ مَ في 

.الأبَدَ وإِلى القدُُّوس، الآنَ  وإِلى أبَيِكَ ورُوحِكَ  
dans ton second avènement, 

alors, nous t’élèverons la gloire 
et l’action de grâce comme 

à ton Père et à ton Esprit Saint, 
maintenant et à jamais.



.آميـــــن:الشعب

Assemblée : Amen.



بِسَلام، إذِْهَبوُا: المحتفل

رَكَاتِ وأحَِبَّائي، مَعَ الزَادِ والبَ  يا إِخْوَتي

ِ الغاَفِ  ال تي نلِتمُُوها ر، مِنْ مَذبَِْ الرَب 
C : Allez en paix, mes frères et 
sœurs et mes bien-aimés, avec 
les grâces et les bénédictions 

que vous avez reçues de l'autel 
du Seigneur rédempteur, 

Debout وقـوف



:لأقَدَسوَلتصَحَبْكُم برََكَةُ الثاَلوُثِ ا

الِإلهِ والرُوحِ القدُُس  بْنِ والاالآبِ  

.  الأبَدَ إلِى المَجْدُ  لهَُ  الوَاحِد
et que la bénédiction de la Trinité 

Sainte vous accompagne : 
le Père  le Fils  et le Saint 

Esprit  un seul Dieu, 
à lui la gloire, à jamais. 



.آميـــــن:الشعب

Assemblée : Amen.



ُْ : المحتفل و أنَْ المُقدََّس، وَأرَْجُ  وَدَاعًا أيَُّها المَذْبَ

 تنَاَوَلْتهُُ  ي القرُْبانُ ال ذيوَلْيكَُنْ لِ . أعَُودَ إِليَكَ بِسَلام

وَترَْكِ الخَطَايا،  لِمَغْفِرَةِ الذنُوُبِ  مِنْكَ،
C : Adieu, ô saint autel, et 

j'espère revenir vers toi en paix. 
Que l’eucharistie que j'ai reçu 

de toi me soit pour le pardon des 
fautes et la rémission des péchés, 



ي وَلا أدَْرِ . يِْ بِلا خَجَلوَلِلوُقوُفِ أمََامَ مِنْبرَِ المَسِ 

مُ  !  آخَرَ أمَْ لا عَليَكَ قرُْباناً إذَِا كُنْتُ سَأعَُودُ أقُدَ ِ

et pour me tenir devant le 
trône du Christ sans honte. Et 
je ne sais pas si je reviendrai 

t'offrir un autre sacrifice. 



دَّسَة  كَنِيسَتكََ المُقَ واجْعلَْ إِحْفظَْنيألَلَّهُمَّ 

.سَبيلاً لِلْهِدايةَِ والخَلاصْ 

Ô Seigneur, protège-moi 
et fais de ton Église sainte 

un chemin de guidance 
et de salut.



،قوُا بالأكَُ صَف ِ يا جَمِيعَ الشُعوبِ،  ف 

.وتِ التـَرْنــيــمِ إهِْـتِـفـُوا لِله بِصَـ

Tous les peuples, battez 
des mains, acclamez 

Dieu par vos cris de joie !



، ٌْ ـكٌ قـُدُّوسٌ مَـلِ فـَإِنَّ الرَبَّ صَـالـ

.الأرَْضِ عَـظِـيـمٌ، عـلـى جَــمِــيــعِ 

Car le Seigneur est le bon, 
le saint, le grand roi sur 

toute la terre,



ُْ رَبُّنَ   حَيٌّ رَجاناَ ا،حيٌّ المَسِي
،لأعََالياعَن يمَِينِ اِلله في  وميرَاثنُا،

Notre Seigneur est vivant, 
ainsi que notre espérance 

et notre héritage, à la droite 
du Dieu dans les cieux



 ُْ الفـَـــادي يسَُــوعُ المَـسِــيـ

ـــيــــدُوا،أشَِــــيـــدُوا لِله أشَـ
C’est Jésus Christ 

le rédempteur, sonnez 
pour notre Dieu, sonnez



فإَِنَّ الرَبَّ  .يدُواأشَِـيدُوا لِمَلِكِنا أشَِ 

.ـــل ِــــهَــــاهُــوَ مَـــلِـــكُ الأرَْضِ كُ 

sonnez pour notre roi, 
sonnez ! Car le Seigneur 

est le roi de la terre :



على  مَلكََ اللهُ  :م  أشَِيدُوا بِصَوتِ ترَْنِي
، مَلِكٌ مَ  الأمَُمِ، .دَى الدُهُـورألَلهُ العلَِي 

que vos musiques 
l'annoncent ! Il règne, Dieu, 
sur les nations, le Dieu très-
haut, un Roi pour toujours.



أحد مبارك

Bon Dimanche
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